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Suryashatakam with Translation

સયૂર્શતકમ્ સાથર્મ્

મહાકિવશ્રીમયૂરપ્રણીતમ્
॥ શ્રી ગણેશાય નમઃ ॥

જʿભારાતીભકુʿભાેદ્ભવ͈મવ દધતઃ સાʳદ્ર͊સʳદૂરરે̖ં
રક્તાઃ ͊સક્તા ઇવાૈઘૈ̗દય͉ગિરતટ͓ધાતુધારાદ્રવસ્ય । var સક્તૈઃ
આયાʳત્યા તુલ્યકાલં કમલવન̗ચવેા̗ણા વાે િવભૂત્યૈ
ભૂયાસભુાર્સયʳતાે ભવુનમ͊ભનવા ભાનવાે ભાનવીયાઃ ॥ ૧॥
ભ͏ક્તપ્રહ્વાય દાતું મુકુલપુટકુટ͓કાેટરક્રાેડલીનાં
લˏમીમાક્રષુ્ટકામા ઇવ કમલવનાેદ્ધાટનં કુવર્તે યે ।
કાલાકારાʳધકારાનનપ͈તતજગʭસાʱવસʱવંસકલ્યાઃ
કલ્યાણં વઃ િક્રયાસઃુ િકસલય̗ચયˍતે કરા ભાસ્કરસ્ય ॥ ૨॥
ગભͭ́ વʿભાે̗હાણાં ͊શખિરષુ ચ ͊શતાગ્રષેુ તુલ્યં પતʳતઃ
પ્રારʿભે વાસરસ્ય વ્યપુર͈તસમયે ચૈક̘પાˍતથવૈ ।
િનˋપયાર્યં પ્રˇ͆ત્તા͍સ્ત્રભવુનભવનપ્રાઙ્ગણે પાʳતુ યુ́ મા-
નૂ́ માણં સતંતાʱવશ્રમજ͈મવ ʾ͆શં ͊બભ્રતાે બ્રધ્નપાદાઃ ॥ ૩॥
પ્રભ્રˈયત્યુત્તર͒ય͍ʬવ͈ષ તમ͊સ સમુદ્દ͑ક્ષ્ય વીતાˇ͆તીʳપ્રા-
ગ્જʳતૂંˍતʳતૂr યથા યાનતનુ િવતનુતે ͈તગ્મરાે͉ચમર્ર͒ચીન્ ।
તે સાʳદ્ર͑ભૂય સદ્યઃ ક્રમિવશદદશાશાદશાલીિવશાલં
શશ્વʭસʿપાદયʳતાેઽʿબરમમલમલં મઙ્ગલં વાે િદશʳતુ ॥ ૪॥
ʳયકુ્કવર્ન્નાષેધીશે મુ͈ષત̗͉ચ શચુવેાષૈધીઃ પ્રાે͈ષતાભા
ભાˌવદ્ગ્રાવાેદ્ગતને પ્રથમ͈મવ કૃતાʾયુદ્ગ͈તઃ પાવકેન ।
પક્ષચ્છેદવ્રણાˌ͆ક્સ્રુત ઇવ દષૃદાે દશર્યʳપ્રાતરદ્ર-ે
રાતામ્રˍતીવ્રભાનાેરન͊ભમતનુદે ˍતાદ્ગભˍત્યુદ્ગમાે વઃ ॥ ૫॥
શીણર્ઘ્રાણાઙ્͈ઘ્રપાણીʳવ્ર͌ણ͊ભરપઘનૈઘર્ઘર્રાવ્યક્તઘાષેાન્
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સયૂર્શતકમ્ સાથર્મ્

દ͑ઘાર્ઘ્રાતાનઘાૈઘૈ પનુરિપ ઘટયત્યેક ઉ˄લાઘયન્ યઃ ।
ઘમા͜શાેˍતસ્ય વાેઽʳત͈દ્͚͛વગુણઘનઘ્͆ણાિનઘ્નિનિવ͚͛ઘ્નˇ͆ત્તે-
દર્ત્તાઘાર્ઃ ͊સદ્ધસઘંૈિવ͚͛દધતુ ઘ્͆ણયઃ શીઘ્રમંહાેિવધાતમ્ ॥ ૬॥
͊બભ્રાણા વામનʬવં પ્રથમમથ તથવૈાંશવઃ પ્રાંશવાે વઃ
ક્રાʳતાકાશાʳતરાલાˍતદનુ દશિદશઃ પૂરયʳતˍતતાેઽિપ ।
ʱવાʳતાદા͎ચ્છદ્ય દેવ͈દ્વષ ઇવ બ͈લતાે િવશ્વમાશ્વશ્નવુાનાઃ var દેવદુ્રહ
કૃચ્છ્ર ાʫયુચ્છ્ર ાયહેલાપેહ͊સતહરયાે હાિરદશ્વા હરʳતુ ॥ ૭॥
ઉદ્ગાઢેના̗͌ણʿʶ̓ા િવદધ͈ત બહુલં યેઽ̗ણસ્યા̗ણʬવં
મૂધાͭદૂ્ધતાૈ ખલીનક્ષત̗િધર̗ચાે યે રથાશ્વાનનષેુ ।
શલૈાનાં શખેરʬવં ͉શ્રત͊શખિર͊શખાˍતʳવતે યે િદશʳતુ var ͊શખર͊શખાઃ
પ્રેઙ્ખʳતઃ ખે ખરાંશાેઃ ખ͉ચતિદનમખુાˍતે મયખૂાઃ સખંુ વઃ ॥ ૮॥
દત્તાનʳદાઃ પ્ર̒નાં સમુ͉ચતસમયાકૃષ્ટˌ͆ષ્ટૈઃ પયાે͊ભઃ var અ͐ક્લષ્ટˌ͆ષ્ટૈઃ
પવૂાર્હે્ણ િવપ્રક͒ણાર્ િદ͊શ િદ͊શ િવરમત્યિહ્ન સહંારભાજઃ ।
દ͑પ્તાંશાેદ͠ઘર્દુઃખપ્રભવભવભયાેદʳવદુત્તારનાવાે
ગાવાે વઃ પાવનાનાં પરમપિર͈મતાં પ્રી͈તમુʭપાદયʳતુ ॥ ૯॥
બʳધʱવંસકૈહેતું ͊શર͊સ ન͈તરસાબદ્ધસંɦ યાʦજલીનાં
લાેકાનાં યે પ્રબાેધં િવદધ͈ત િવપુલાʿભાજેખʫડાશયવે ।
યુ́ માકં તે ˌવ͉ચત્તપ્ર͈થતʷ͆થુતરપ્રાથર્નાક˄પˇ͆ક્ષાઃ var પ્ર͈થમ
ક˄પʳતાં િનિવ͚͛ક˄પં િદનકરિકરણાઃ કેતવઃ ક˄મષસ્ય ॥ ૧૦॥
ધારા રાયાે ધનાયાપિદ સપિદ કરાલʿબભૂતાઃ પ્રપાતે
ત˹વાલાેકૈકદ͑પા͍સ્ત્રદશપ͈તપુરપ્ર͏સ્થતાૈ વીʮય અેવ ।
િનવાર્ણાેદ્યાે͉ગયાે͉ગપ્રગમિનજતનુદ્વાિર વતે્રાયમાણા-
સ્ત્રાયʳતાં તીવ્રભાનાેિ ͚દ͛વસમખુસખુા રˈમયઃ ક˄મષાદ્વઃ ॥ ૧૧॥
var તીવ્રભાસઃ var કˈમલાદ્વઃ
પ્રા͉ચ પ્રાગાચરʳત્યાેઽન͈ત͉ચરમચલે ચા̗ચૂડામ͌ણʬવં
મુʦચʳત્યાે રાેચનાʿભઃ પ્રચુર͈મવ િદશામુચ્ચકૈશ્ચચર્નાય ।
ચાટૂʬકૈશ્ચક્રનાʿʶ̓ાં ચતુરમિવચલૈલાͭચનૈરચ્યર્માના- var સુ͉ ચરં
શ્ચેષ્ટʳતાં ͉ચ͍ʳતતાનામુ͉ચતમચરમાશ્ચʫડરાેચી̗ચાે વઃ ॥ ૧૨॥
અેકં જ્યાે͈તદૃર્શાૈ દ્વે િત્રજગ͈ત ગિદતાʳયʽજ̒સ્યૈશ્ચતુ͊ભ͚͛-
ભૂર્તાનાં પʦચમં યાʳયલʿ͆તષુુ તથા ષટ્સુ નાનાિવધાિન ।
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યુ́ માકં તાિન સપ્તિત્રદશમુિનનુતાʳયષ્ટિદગ્ભા͐ʦજ ભાના-ે
યાર્͍ʳત પ્રાહે્ણ નવʬવં દશ દધતુ ͊શવં દ͑િધતીનાં શતાિન ॥ ૧૩॥ var દદતુ
આˇ͉͆ત્તભ્રાʳતિવશ્વાઃ શ્રમ͈મવ દધતઃ શાે͈ષણઃ ˌવાે́ મણવે
ગ્રીˊમે દાવા͉ગ્ʶ̓તપ્તા ઇવ રસમસકૃદે્ય ધિર˚યા ધય͍ʳત ।
તે પ્રાˇ͆ˊયાત્તપાના͈તશય̗જ ઇવાેદ્વાʳતતાેયા િહમતાͱ
માતર્ʫડસ્યાપ્રચʫડા͊શ્ચરમશભુ͊ભદેઽભીષવાે વાે ભવʳતુ ॥ ૧૪॥
તʳવાના િદગ્વધનૂાં સમિધકમધુરાલાેકરʿયામવસ્થા-
મા̗ઢપ્રાૈિઢલેશાેʬક͈લતકિપ͈લમાલંકૃ͈તઃ કેવલવૈ ।
ઉʣજૃʿભાʿભાજેનતે્રદ્યુ͈તિન િદનમખુે િ ͔ક͕͉ચદુદ્͊ભદ્યમાના
ˈમશ્રુશ્રેણીવ ભાસાં િદશતુ દશશતી શમર્ ઘમર્͍ʬવષાે વઃ ॥ ૧૫॥
માૈલીʳદાેમͱષ માષેીદ્દય્ુ͈ત͈મ͈ત ˇ͆ષભાઙે્કન યઃ શિઙ્કનવે
પ્રત્યગ્રાેદ્ઘાિટતાʿભાે̗હકુહરગુહાસુ͏ સ્થતનેવે ધાત્રા ।
કૃˋણને ʱવાʳતકૃˋણˌવતનપુિરભવત્રˍનનુવે ˍતુતાેઽલં
ત્રાણાય ˍતાત્તનીયાનિપ ͈ત͈મરિરપાેઃ સ ͍ʬવષામુદ્ગમાે વઃ ॥ ૧૬॥
િવˍતીણ͜ વ્યાેમ દ͑ઘાર્ઃ સપિદ દશ િદશાે વ્યˍતવેલાʿભસાેઽʽધીન્
કુવર્દ્͊ભદૃર્ˈયનાનાનગનગરનગાભાેગʷ͆ʮવી ં ચ ʷ͆ʮવીમ્ ।
પ͈દ્મʳયુચ્છ્વાસ્યતે યૈ̗ષ͊સ જગદિપ ʱવંસિયʬવા ત͈મસ્રા-
મુસ્રા િવસ્રંસયʳતુ દુ્રતમન͊ભમતં તે સહસ્ર͍ʬવષાે વઃ ॥ ૧૭॥ var િવસ્રાવયʳતુ
અˍતવ્યˍતʬવશૂr યાે િનજ̗͉ચરિનશાનશ્વરઃ કતુર્મીશાે
િવશ્વં વેˈમવે દ͑પઃ પ્ર͈તહત͈ત͈મરં યઃ પ્રદેશ͏સ્થતાેઽિપ ।
િદક્કાલાપેક્ષયાસાૈ િત્રભવુનમટત͏ˍતગ્મભાનાનેર્વાખ્યાં
યાતઃ શાતક્રતવ્યાં િદ͊શ િદશતુ ͊શવં સાેઽ͉ચ͚͛ષામુદ્ગમાે વઃ ॥ ૧૮॥
માગા̂લાિ ͔ન͕ ʿ͆ણાલી ʿ͆દુિર͈ત દયયવેાપ્રિવષ્ટાેઽિહલાેકં
લાેકાલાેકસ્ય પાશ્વ͜ પ્રતપ͈ત ન પરં યˍતદાખ્યાથર્મવે ।
ઊʱવ͜ બ્રહ્માʫડખʫડસુ્ફટનભયપિરત્યક્તદૈઘ્યાͭ દ્યુસી͉ʿʶ̓
ˌવેછાવˈયાવકાશાવિધરવતુ સ વˍતાપનાે રાે͉ચરાેઘઃ ॥ ૧૯॥
અˈયામઃ કાલ અેકાે ન ભવ͈ત ભવુનાʳતાેઽિપ વીતેઽʳધકારે var વીતાʳધકારઃ
સદ્યઃ પ્રાલેયપાદાે ન િવલયમચલશ્ચʳદ્રમા અʷયપુૈ͈ત ।
બʳધઃ ͊સદ્ધાʦજલીનાં ન િહ કુમુદવનસ્યાિપ યત્રાે͐ʣજહાને
તʭપ્રાતઃ પ્રેક્ષણીયં િદશતુ િદનપતેધાર્મ કામાિધકં વઃ ॥ ૨૦॥
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યʬકા͍ ͔ʳત͕ પઙ્ક̒નાં ન હર͈ત કુ̗તે પ્રત્યુતાિધક્યરʿયાં var પ્રત્યુતાતીવ રʿયાં
નાે ધત્તે તારકાભાં ͈તરય͈ત િનતરામાશુ યિન્નત્યમવે । var નાધત્તે
કતુ͜ નાલં િનમષેં િદવસમિપ પરં યત્તદેકં િત્રલાેક્યા-
શ્ચ̛ઃ સામાʳયચ̛િવ͚͛સદશૃમઘ͊ભદ્ભાˌવતˍતાન્મહાે વઃ ॥ ૨૧॥
ˏમાં ક્ષપેીયઃ ક્ષપાʿભઃ͊શ͊શરતરજલˍપશર્તષાર્દતૃવે
દ્રાગાશા નેતુમાશા͈દ્વરદકરસરઃપુ́ કરાણીવ બાેધમ્ ।
પ્રાતઃ પ્રાે˄લઙ્ઘ્ય િવˋણાેઃ પદમિપ ઘ્͆ણયવેા͈તવેગાદ્દવીય-
સ્યુદ્દામ દ્યાેતમાના દહતુ િદનપતેદુર્િન͚͈͛મત્તં દ્યુ͈તવર્ઃ ॥ ૨૨॥
નાે ક˄પાપાયવાયાેરદયરયદલʬˏમાધરસ્યાિપ ગʿયા var શʿયા
ગાઢાેદ્ગ͑ણાʣͭʤવલશ્રીરહિન ન રિહતા નાે તમઃકʣજલને ।
પ્રાપ્તાેʭપ͉ત્તઃ પતઙ્ગાન્ન પનુ̗પગતા માષેમુ̀ ણ͍ʬવષાે વાે
વ͈ત͚͛ઃ સવૈાʳય̘પા સખુયતુ િન͊ખલદ્વ͑પદ͑પસ્ય દ͈͑પ્તઃ ॥ ૨૩॥
િનઃશષેાશાવપૂરપ્રવણગુ̗ગુણશ્લાઘનીયˌવ̘પા
પયાર્પં્ત નાેદયાદાૈ િદનગમસમયાપેʷલવેઽʷયુન્નતવૈ ।
અત્યʳતં યાન͊ભજ્ઞા ક્ષણમિપ તમસા સાકમેકત્ર વˍતું
બ્રધ્નસ્યેદ્ધા ̗͉ચવાͭ ̗͉ચિરવ ̗͉ચતસ્યાપ્તયે વˍતનુાેˍતુ ॥ ૨૪॥ var ͉ચ̗રસ્ય, ̗͉ચરસ્ય
િવભ્રાણઃ શ͏ક્તમાશુ પ્રશ͈મતબલવત્તારકાૈ͉જ͚͛ત્યગવુͣ
કુવાર્ણાે લીલયાધઃ ͊શ͊ખનમિપ લસચ્ચʳદ્રકાʳતાવભાસમ્ ।
આદʱયાદʳધકારે ર͈તમ͈તશિયનીમાવહʳવીક્ષણાનાં var આદેયાદ͑ક્ષણાનાં
બાલાે લˏમીમપારામપર ઇવ ગુહાેઽહપર્તેરાતપાે વઃ ॥ ૨૫॥
જ્યાેʭˍનાંશાકષર્પાʫડુદ્યુ͈ત ͈ત͈મરમષીશષેક˄માષમીષ-
ʣજૃʿભાેદ્ભૂતને િપઙ્ગં સર͊સજરજસા સંɦ યયા શાેણશાે͉ચઃ ।
પ્રાતઃપ્રારʿભકાલે સકલમિપ જગ͏ચ્ચત્રમનુ્મીલયʳતી
કા͍ʳતˍતીˏણ͍ʬવષાેઽˏણાં મુદમપુનયતાત્તૂ͈લકેવાતુલાં વઃ ॥ ૨૬॥
આયાʳતી િ ͔ક͕ સમુેરાેઃ સર͌ણર̗͌ણતા પાદ્મરાગૈઃ પરાગૈ-
રાહાે͏ˌવʭˌવસ્ય માહારજનિવર͉ચતા વજૈયʳતી રથસ્ય ।
મા͐ʦજષ્ઠ͑ પ્રષ્ઠવાહાવ͈લિવધુત͊શરશ્ચામરાલી નુ લાેકૈ- var ચામરાલીવ
રાશઙ્ક્યાલાેિકતવૈં સિવતુરઘનુદે ˍતાʭપ્રભાતપ્રભા વઃ ॥ ૨૭॥
ʱવાʳતʱવંસં િવધત્તે ન તપ͈ત ̗͉ચમન્ના͈ત̘પં વ્યન͏ક્ત
ʳય˨વં નીʬવાિપ નક્તં ન િવતર͈તતરાં તાવદહ્નિˍʬવષં યઃ । var ʳયક્તામિહ્ન
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સ પ્રાતમાર્ િવરંસીદસકલપિટમા પૂરયʳયુ́ મદાશા-
માશાકાશાવકાશાવતરણત̗ણપ્રક્રમાેઽકર્પ્રકાશઃ ॥ ૨૮॥
તીવં્ર િનવાર્ણહેતુયર્દિપ ચ િવપુલં યʭપ્રકષͭણ ચા̖
પ્રત્યકં્ષ યʭપરાેકં્ષ યિદહ યદપરં નશ્વરં શાશ્વતં ચ ।
યʭસવર્સ્ય પ્ર͊સદં્ધ જગ͈ત ક͈તપયે યાે͉ગનાે ય͈દ્વદ͍ʳત
જ્યાે͈તˍતદ્દિ્વપ્રકારં સિવતુરવતુ વાે બાહ્યમાʾયʳતરં ચ ॥ ૨૯॥
રત્નાનાં મʫડનાય પ્રભવ͈ત િનયતાેદે્દશલʽધાવકાશં
વહે્નદાર્વાર્િદ દગ્ધું િનજજિડમતયા કતુર્માનʳદ͈મʳદાેઃ ।
યચ્ચ ત્રૈલાેક્યભષૂાિવિધરઘદહનં હ્લાિદ ˇ͆ષ્ટ̣ાશુ તદ્વાે var યત્તુ
બાહુલ્યાેʭપાદ્યકાયાર્િધકતરમવતાદેકમવેાકર્તજેઃ ॥ ૩૦॥
મીલચ્ચ̛િવ͚͉͛જહ્મશ્રુ͈ત જડરસનં િન͈ઘ્નતઘ્રાણˇ͉͆ત્ત
ˌવવ્યાપારાક્ષમʬવક્પિરમુ͈ષતમનઃ શ્વાસમાત્રાવશષેમ્ ।
િવસ્રˍતાઙ્ગં પ͈તʬવા ˌવપદપહરતાદ͉શ્રયં વાેઽકર્જન્મા var અ͈પ્રયં
કાલવ્યાલાવલીઢં જગદગદ ઇવાેʭથાપયʳપ્રાક્પ્રતાપઃ ॥ ૩૧॥
િનઃશષેં નૈશમʿભઃ પ્રસભમપનુદન્નશ્રુલેશાનુકાિર
ˍતાેકˍતાેકાપનીતા̗ણ̗͉ચર͉ચરાદˍતદાષેાનષુઙ્ગઃ ।
દાતા દૃ͈ ͔ષ્͕ટ પ્રસન્નાં િત્રભવુનનયનસ્યાશુ યુ́ મ͈દ્વ̗દં્ધ
વʱયાદ્બ્રધ્નસ્ય ͊સદ્ધાʦજનિવિધરપરઃ પ્રાક્તનાેઽ͉ચ͚͛ઃપ્રચારઃ ॥ ૩૨॥
ભૂʬવા જʿભસ્ય ભેત્તુઃ કકુ͊ભ પિરભવારʿભભૂઃ શભુ્રભાના-ે var ͏સ્થʬવા
͊બ͚͛ભ્રાણા બભ્રુભાવં પ્રસભમ͊ભનવાʿભાજેજૃʿભાપ્રગ˄ભા ।
ભષૂા ભૂિયષ્ઠશાેભા િત્રભવુનભવનસ્યાસ્ય વૈભાકર͒ પ્રાગ્-
િવભ્રાʳતા ભ્રાજમાના િવભવતુ િવભવાેદ્ભૂતયે સા િવભા વઃ ॥ ૩૩॥ var િનભાર્͍ʳત, િવભ્રા͍ʳત
સસંક્તં ͊સક્તમૂલાદ͊ભનવભવુનાેદ્યાનકાૈતૂહ͈લʳયા
યા͈મʳયા કʳયયવેાʿ͆તકરકલશાવ͉જ͚͛તનેાʿ͆તને ।
અકાર્લાેકઃ િક્રયાદ્વાે મુદમુદય͊શરશ્ચક્રવાલાલવાલા-
દુદ્યʳબાલપ્રવાલપ્ર͈તમ̗͉ચરહઃપાદપપ્રાક્પ્રરાેહઃ ॥ ૩૪॥
͊ભન્નં ભાસા̗ણસ્ય ક્વ͉ચદ͊ભનવયા િવદુ્રમાણાં ͍ʬવષવે
ʬવઙ્ન્નક્ષત્રરત્નદ્યુ͈તિનકરકરાલાʳતરાલં ક્વ͉ચચ્ચ ।
નાʳતિન͚͛ઃશષેકૃˋણ͉શ્રયમુદિધ͈મવ ʱવાʳતરા͊ ͔શ͕ િપબʴˍતા-
દાવૈર્ઃ પવૂાͭઽʷયપવૂાͭઽ͉ગ્ʶ̓િરવ ભવદઘʷલુષ્ટયેઽકાર્વભાસઃ ॥ ૩૫॥
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ગʳધવͱગર્દ્યપદ્યવ્ય͈તકિરતવચાેહૃદ્યમાતાેદ્યવાદ્યૈ-
રાદૈ્યયાͭ નારદાદ્યૈમુર્િન͊ભર͊ભનુતાે વેદવેદૈ્યિવ͚͛͊ભદ્ય ।
var વીતવેદ્યૈિવ͚͛િવદ્ય, વેદિવદ્͊ભિવ͚͛͊ભદ્ય
આસાદ્યાપદ્યતે યં પનુરિપ ચ જગદ્યાવૈનં સદ્ય ઉદ્ય-
ન્નુદ્દય્ાેતાે દ્યાે͈તતદ્યાૈદ્યર્તુ િદવસકૃતાેઽસાવવદ્યાિન વાેઽદ્ય ॥ ૩૬॥
આવાનૈશ્ચʳદ્રકાʳતૈ̊યુત͈ત͈મરતયા તાનવાત્તારકાણા- var આવાʳતૈઃ
મેણાઙ્કાલાેકલાપેાદુપહતમહસામાષેધીનાં લયને ।
આરાદુʭપે્રક્ષ્યમાણા ક્ષણમુદયતટાʳતિહ͚͛તસ્યાિહમાંશાે-
રાભા પ્રાભા͈તક͒ વાેઽવતુ ન તુ િનતરાં તાવદાિવભર્વʳતી ॥ ૩૭॥
સાનાૈ સા નાૈદયે ના̗͌ણતદલપનુયાͱવનાનાં વનાના- var લસદ્યાવૈનાનાં
માલીમાલીઢપવૂાર્ પિરહૃતકુહરાપેાʳતિનʿʶ̓ા તિનʿʶ̓ા ।
ભા વાેઽભાવાપેશા͍ ͔ʳત͕ િદશતુ િદનપતેભાર્સમાના સમાના-
રા̓ રા̓વરેણાેઃ સમસમયમુદેતીવ યસ્યા વયસ્યા ॥ ૩૮॥
ઉʣજૃʿભાʿભાે̗હાણાં પ્રભવ͈ત પયસાં યા ͉શ્રયે નાે̀ ણતાયૈ
પુ̀ ણાત્યાલાેકમાતં્ર ન તુ િદશ͈ત દશૃાં દૃ̍ યમાના િવધાતમ્ ।
પવૂાર્દ્રરેેવ પવૂ͜ િદવમનુ ચ પનુઃ પાવની િદઙ્મખુાના- var તતઃ
મનેાંસ્યનૈી િવભાસાૈ નુદતુ નુ͈તપદૈકાˍપદં પ્રાક્તની વઃ ॥ ૩૯॥
વાચાં વાચˍપતેરʷયચલ͊ભદુ͉ચતાચાયર્કાણાં પ્રપʦચ-ૈ
વͱરʦચાનાં તથાેચ્ચાિરતચતુરઋચાં ચાનનાનાં ચતુણાર્મ્ । var ̗͉ચર
ઉચ્યેતાચાર્સુ વાચ્યચ્યુ͈તશુ͉ ચચિરતં યસ્ય નાેચ્ચૈિવ͚͛િવચ્ય var અચાર્ˌવવાચ્ય
પ્રાચ્યં વચર્શ્ચકાસ͏ચ્ચરમપુ͉ચનુતાત્તસ્ય ચʫડા͉ચ͚͛ષાે વઃ ॥ ૪૦॥ var ͉શ્રયં
મૂ̀યર્દ્રધેાર્તુરાગˍત̗ષુ િકસલયાે િવદુ્રમાૈઘઃ સમુદ્રે
var - િકસલયા͈દ્વદુ્રમાૈઘાʭસમુદ્રે
િદઙ્માતઙ્ગાેત્તમાઙ્ગે́ વ͊ભનવિનિહતઃ સાʳદ્ર͊સʳદૂરરે̖ઃ ।
var િવિહતઃ, િનિહતાʭસʳદ્ર͊સʳદૂરર્Eણાેઃ
સી͉ʿʶ̓ વ્યાેʿʶ̓શ્ચ હેʿʶ̓ઃ સરુ͊શખિરભવુાે ̒યતે યઃ પ્રકાશઃ
શાે͌ણʿʶ̓ાસાૈ ખરાંશાે̗ષ͊સ િદશતુ વઃ શમર્ શાેભૈકદેશઃ ॥ ૪૧॥
અˍતાદ્ર͑શાેત્તમાઙ્ગે ͉શ્રતશ͊શિન તમઃકાલકૂટે િનપીતે
યા͈ત વ્ય͏ ͔ક્͕ત પુરˍતાદ̗ણિકસલયે પ્રત્યુષઃપાિર̒તે ।
ઉદ્યʳત્યારક્તપીતાʿબરિવશદતરાેદ્વ͉͑ક્ષતા તીˏણભાનાે-
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var ̗͉ચરતરાેદ્વ͉͑ક્ષતા var તીવ્રભાસઃ
લર્ˏમીલર્ˏમીિરવાˍતુ સુ્ફટકમલપુટાપાશ્રયા શ્રેયસે વઃ ॥ ૪૨॥ var પુટાપેાશ્રય
નાેદʳવાʦજન્મભૂ͈મનર્ તદુદરભવુાે બાʳધવાઃ કાૈˍતુભાદ્યા
યસ્યાઃ પદં્મ ન પાણાૈ ન ચ નરકિરપૂરઃસ્થલી વાસવેˈમ ।
તે̒ ે̘પાપરૈવ િત્રષુ ભવુનતલે́ વાદધાના વ્યવસ્થાં var િત્રભવુનભવને
સા શ્રીઃ શ્રેયાં͊સ િદˈયાદ͊શ͊શરમહસાે મʫડલાગ્રાેદ્ગતા વઃ ॥ ૪૩॥

॥ ઇ͈ત દ્યુ͈તવણર્નમ્ ॥ var તે̒ વેણર્નમ્

॥ અથ અશ્વવણર્નમ્ ॥
રક્ષʳʬવ̛ʫણહેમાપેલપટલમલં લાઘવાદુʭપતʳતઃ
પાતઙ્ગાઃ પઙ્ગ્વવજ્ઞા͉જતપવનજવા વા͉જનˍતે જગ͍ʳત ।
યષેાં વીતાʳય͉ચહ્નાેન્નયમિપ વહતાં માગર્માખ્યા͈ત મેરા-
વુદ્યન્નુદ્દામદ͈͑પ્તદ્યુર્મ͌ણમ͌ણ͊શલાવેિદકા̒તવેદાઃ ॥ ૪૪॥
ʷલુષ્ટાઃ ʷ͆ષ્ͫઠઽશપુાતૈર͈તિનકટતયા દત્તદાહા͈તરેકૈ-
રેકાહાક્રાʳતકૃʭˍનિત્રિદવપથʷ͆થુશ્વાસશાષેાઃ શ્રમેણ ।
તીવ્રાેદʳયાˍʬવરʳતામિહતિવહતયે સપ્તયઃ સપ્તસપ્ત-ે
રʾયાશાકાશગઙ્ગાજલસરલગલાવાઙ્નતાગ્રાનના વઃ ॥ ૪૫॥ var ગલવ͉જ͚͛તાગ્રાનનાઃ
મʬવાʳયાʳપાશ્વર્તાેઽશ્વાન્ સ્ફિટકતટદષૃદ્દષૃ્ટદેહા દ્રવʳતી
વ્યˍતેઽહʳયˍતસંɦ યેય͈મ͈ત ʿ͆દુપદા પદ્મરાગાપેલષેુ ।
સાદૃ̍ યાદૃ̍ યમૂ͈ત͚͛મર્રકતકટકે ͐ક્લષ્ટસતૂા સમુેરા-ે
મૂર્ધરr્ યાˇ͉͆ત્તલʽધધ્રવુગ͈તરવતુ બ્રધ્નવાહાવ͈લવર્ઃ ॥ ૪૬॥ var દુ્રત
હેલાલાેલં વહʳતી િવષધરદમનસ્યાગ્રજેનાવકૃષ્ટા
ˌવવાર્િહʳયાઃ સદૂુરં જિનતજવજયા સ્યʳદનસ્ય સ્યદેન ।
િનવ્યાર્જં તાયમાને હિર͈તમિન િનજે સ્ફ͒તફેનાિહતશ્રી- var સ્ફ͒તફેના͏ˍમતશ્રીઃ
રશ્રેયાંસ્યશ્વપઙ્͏ક્તઃ શમયતુ યમનુવેાપરા તાપની વઃ ॥ ૪૭॥
માગાપͭાʳતે સમુેરાનેુર્વ͈ત કૃતનતાૈ નાકધાʿʶ̓ાં િનકાયે
વીક્ષ્ય વ્રીડાનતાનાં પ્ર͈તકુહરમખંુ િ ͔ક͕નર͒ણાં મખુાિન ।
સતૂેઽસયૂત્યપીષʣજડગ͈ત વહતાં કંધરાધͱવર્લદ્͊ભ- var કંધરાગ્રૈઃ
વાર્હાનાં વ્યસ્યતાદ્વઃ સમમસમહરેહ͈ͭષતં ક˄મષા͌ણ ॥ ૪૮॥
ધુr વʳતાે નીરદાલીિન͚͛જ̗͉ચહિરતાઃ પાશ્વર્યાેઃ પક્ષતુલ્યા-
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ˍતાલૂત્તાનૈઃ ખલીનૈઃ ખ͉ચતમખુ̗ચ̊યાેતતા લાેિહતને ।
ઉડ્ડીયવે વ્રજʳતાે િવય͈ત ગ͈તવશાદકર્વાહાઃ િક્રયાસઃુ
ક્ષેમં હેમાિદ્રહૃદ્યદુ્રમ͊શખર͊શરઃશ્રે͌ણશાખાશકુા વઃ ॥ ૪૯॥

॥ ઇત્યશ્વવણર્નમ્ ॥

॥ અથ અ̗ણવણર્નમ્ ॥
પ્રાતઃ શલૈાગ્રરઙ્ગે રજિનજવિનકાપાયસલંક્ષ્યલˏમી-
િવ͚͉͛ક્ષપ્તાપવૂર્પુˋપાʦજ͈લમુડુિનકરં સતૂ્રધારાયમાણઃ ।
યામે́ વઙે્ક͍ˊવવાહ્નઃ કૃત̗͉ચષુ ચતુ́ વવͭ ̒તપ્ર͈તષ્ઠા- var યાતઃ પ્ર͈તષ્ઠાં
મવ્યાʭપ્રˍતાવયʳવાે જગદટનમહાનાિટકાં સયૂર્સતૂઃ ॥ ૫૦॥
આક્રાʳત્યા વાહ્યમાનં પશુ͈ મવ હિરણા વાહકાેઽ˗યાે હર͒ણાં
ભ્રાʿયʳતં પક્ષપાતાʣજગ͈ત સમ̗͉ચઃ સવર્કમͱકસાક્ષી ।
શત્રું નતે્રશ્રુતીનામવજય͈ત વયાજેે્યષ્ઠભાવે સમેઽિપ
સ્થાʿʶ̓ાં ધાʿʶ̓ાં િનિધયર્ઃ સ ભવદઘનુદે નૂતનઃ ˍતાદનૂ̗ઃ ॥ ૫૧॥
દત્તાઘͱદૂર્રનમ્રૈિવ͚͛ય͈ત િવનયતાે વી͉ક્ષતઃ ͊સદ્ધસાથͱઃ var ͊સદ્ધસાʱયૈઃ
સાનાʮયં સાર͈થવર્ઃ સ દશશત̗ચેઃ સા͈તરેકં કરાેતુ ।
આપીય પ્રાતરેવ પ્રતતિહમપયઃસ્ય͊ʳદનીિરʳદુભાસાે
યઃ કાષ્ઠાદ͑પનાેઽગ્રે જિડત ઇવ ʾ͆શં સવેતે ʷ͆ષ્ઠતાેઽકર્મ્ ॥ ૫૨॥
મુʦચન્રˈમી͊ʳદનાદાૈ િદનગમસમયે સહંરંશ્ચ ˌવતʳત્ર-
ˍતાતે્રપ્રખ્યાતવીયાͭઽિવરતહિરપદાક્રા͍ʳતબદ્ધા͊ભયાેગઃ । var િવતત
કાલાેʬકષાર્˄લઘુʬવં પ્રસભમિધપતાૈ યાજેયʳયાે ͈દ્વ̒નાં
સવેાપ્રીતને પૂ̀ ણાત્મસમ ઇવ કૃતસ્ત્રાયતાં સાેઽ̗ણાે વઃ ॥ ૫૩॥ var ˌવસમ
શાતઃ ˈયામાલતાયાઃ પરશિુરવ તમાેઽરʫયવહે્નિરવા͉ચ͚͛ઃ var દાહે દવાભઃ
પ્રાચ્યવેાગ્રે ગ્રહીતું ગ્રહકુમુદવનં પ્રાગુદˍતાેઽગ્રહˍતઃ ।
var પ્રાચીવાગ્રે, ગ્રહકુમુદ̗͉ ͔ચ͕
અૈક્યં ͊ભʳદʳદ્યુભૂʿયાેરવિધિરવ િવધાતવે િવશ્વપ્રબાેધે
વાહાનાં વાે િવનેતા વ્યપનયતુ િવપન્નામ ધામાિધપસ્ય ॥ ૫૪॥
પાૈરˍત્યˍતાેયદતાͭઃ પવન ઇવ પતʭપાવકસ્યવે ધૂમાે var પતન્
િવશ્વસ્યવેાિદસગર્ઃ પ્રણવ ઇવ પરં પાવનાે વેદરાશઃે
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સંɦ યાʳ͆ત્યાેʭસવેચ્છાેિરવ મદનિરપાનેર્͊ʳદનાʳદ͑િનનાદઃ
સાૈરસ્યાગ્રે સખંુ વાે િવતરતુ િવનતાનʳદનઃ સ્યʳદનસ્ય ॥ ૫૫॥ var સ્યʳદનાે વઃ
પયાર્પં્ત તપ્તચામીકરકટકતટે ͋શ્લષ્ટશીતેતરાંશા-
વાસીદʭસ્યʳદનાશ્વાનુકૃ͈તમરકતે પદ્મરાગાયમાણઃ । var અશ્વાનુકૃતમરકતે
યઃ સાેʬકષા͜ િવભષૂાં કુ̗ત ઇવ કુલˏમાʾ͆દ͑શસ્ય મેરાે-
રેનાંસ્યહ્નાય દૂરં ગમયતુ સ ગુ̗ઃ કાદ્રવેય͈દ્વષાે વઃ ॥ ૫૬॥
નીʬવાશ્વાʴસપ્ત કક્ષા ઇવ િનયમવશં વતે્રક˄પપ્રતાેદ- var કક્ષ્યા
ˍતૂણ͜ ʱવાʳતસ્ય રાશાિવતરજન ઇવાેʭસાિરતે દૂરભા͉જ ।
પવૂ͜ પ્રષ્ઠાે રથસ્ય ͉ક્ષ͈તʾ͆દિધપતીʳદશર્યંસ્ત્રાયતાં વ-
સૈ્ત્રલાેક્યાસ્થાનદાનાેદ્યતિદવસપતેઃ પ્રાક્પ્રતીહારપાલઃ ॥ ૫૭॥
વ͊જ્રʦ̒તં િવકાસીક્ષણકમલવનં ભા͊સ નાભા͊સ વહે્ન! var નાે ભા͊સ
તાતં નʬવાશ્વપાશ્વાર્ન્નય યમ! મિહષં રાક્ષસા વી͉ક્ષતાઃ સ્થ ।
સપ્તી͏ʴસʦચ પ્રચેતઃ! પવન! ભજ જવં િવત્તપાવેિદતˍʬવં
વʳદે શવ͈ͭત જ˄પʳપ્ર͈તિદશમિધપાʳપાતુ પૂ̀ ણાેઽગ્રણીવર્ઃ ॥ ૫૮॥
પાશાનાશાʳતપાલાદ̗ણ વ̗ણતાે મા ગ્રહીઃ પ્રગ્રહાથ͜
ʬ͆ˋણાં કૃˋણસ્ય ચકે્ર જિહિહ નિહ રથાે યા͈ત મે નૈકચક્રઃ ।
યાેક્તું યુગ્યં િકમુચ્ચૈઃશ્રવસમ͊ભલષસ્યષ્ટમં ˇ͆ત્રશત્રા-ે var ʬવાષ્ટ્રશત્રાેઃ
ˍત્યક્તાʳયાપેક્ષિવશ્વાપેકૃ͈તિરવ રિવઃ શા͏ˍત યં સાેઽવતાદ્વઃ ॥ ૫૯॥
નાે મૂચ્છાર્͎ચ્છન્નવાʦછઃ શ્રમિવવશવપુનͱવ નાʷયાસ્યશાષેી
પાʴથઃ પʮયેતરા͌ણ ક્ષપયતુ ભવતાં ભાˌવતાેઽગ્રેસરઃ સઃ ।
યઃ સં͉ શ્રત્ય િત્રલાેક͒મટ͈ત પટુતરૈˍતાʷયમાનાે મયખૂ-ૈ
રારાદારામલખેા͈મવ હિરતમ͌ણˈયામલામશ્વપઙ્͏ક્તમ્ ॥ ૬૦॥ var હિરતʬ͆ણ
સીદʳતાેઽʳતિન͚͛મʣજʣજડખુરમુસલાઃ સકૈતે નાકનદ્યાઃ
સ્કʳદʳતઃ કʳદરાલીઃ કનક͊શખિરણાે મખેલાસુ ˍખલʳતઃ ।
દૂરં દૂવાર્સ્થલાેʬકા મરકતદષૃિદ સ્થાˍનવાે યન્ન યાતાઃ
પૂ̀ ણાેઽશ્વાઃ પૂરયંˍતૈˍતદવતુ જવનૈહ͜ુકૃતનેાગ્રગાે વઃ ॥ ૬૧॥ var પ્રેરયન્ હંુકૃતૈરગ્રણીઃ

॥ ઇત્ય̗ણવણર્નમ્ ॥ var સતૂવણર્નમ્

॥ અથ રથવણર્નમ્ ॥
પીનાેરઃપ્રેિરતાભ્રૈશ્ચરમખુરપુટાગ્ર͏સ્થતૈઃ પ્રાતરદ્રા-
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વાદ͑ઘાર્ઙ્ગૈ̗દˍતાે હિર͊ભરપગતાસઙ્ગિનઃશʽદચક્રઃ ।
ઉત્તાનાનૂ̗મૂધાર્વન͈તહઠભવ͈દ્વપ્રતીપપ્રણામઃ
પ્રાહે્ણ શ્રેયાે િવધત્તાં સિવતુરવતરʳવ્યાેમવીથી ં રથાે વઃ ॥ ૬૨॥ var પ્રેયાે
ʱવાʳતાૈઘʱવંસદ͑ક્ષાિવિધપટુ વહતા પ્રાક્સહસ્રં કરાણા- var િવિધગુ̗ દ્રાક્સહસ્રં
મયર્ʿણા યાે ગિરʿણઃ પદમતુલમપુાનીયતાʱયાસનને ।
સ શ્રાʳતાનાં િનતાʳતં ભર͈મવ મ̗તામક્ષમાણાં િવસાેઢંુ
સ્કʳધાʭસ્કʳધં વ્રજʳવાે ˇ͉͆જનિવ͉જતયે ભાˌવતઃ સ્યʳદનાેઽˍતુ ॥ ૬૩॥
યાેક્ત્રીભૂતાʳયુગસ્ય ગ્ર͊સતુ͈મવ પુરાે દʳદશકૂાʳદધાનાે
દ્વધેાવ્યˍતાʿબુવાહાવ͈લિવિહતʽ͆હʭપક્ષિવકે્ષપશાેભઃ ।
સાિવત્રઃ સ્યʳદનાેઽસાૈ િનર͈તશયરયપ્રી͌ણતાનૂ̗રેનઃ-
ક્ષપેીયાે વાે ગ̗ત્માિનવ હરતુ હર͒ચ્છાિવધેયપ્રચારઃ ॥ ૬૪॥
અેકાહેનવૈ દ͑ઘા͜ િત્રભવુનપદવી ં લઙ્ઘયન્ યાે લ͈ઘષ્ઠઃ var કૃˍત્નાં
ʷ͆ષે્ઠ મેરાેગર્ર͒યાન્ દ͈લતમ͌ણદષૃ͎ ͔˹વ͕͈ષ િ ͔પ͕ષ͐ʦશરાં͊સ ।
સવર્સ્યવૈાપેિરષ્ટાદથ ચ પનુરધˍતાિદવાˍતાિદ્રમૂ͌ ͚ʳધ͛
બ્રધ્નસ્યાવ્યાʭસ અેવં દુરિધગમપિરˍપʳદનઃ સ્યʳદનાે વઃ ॥ ૬૫॥
ધૂʱવર્ˍતા˗યગ્રહા͌ણ ʱવજપટપવનાʳદાે͈લતેr દૂિન દૂરં var દૂરાત્
રાહાૈ ગ્રાસા͊ભલાષાદનુસર͈ત પનુદર્ત્તચક્રવ્યથાિન ।
શ્રાʳતાશ્વશ્વાસહેલાધુતિવબુધધનુીિનઝર્રાʿભાં͊સ ભદં્ર
દેયાસવુાͭ દવીયાે િદિવ િદવસપતેઃ સ્યʳદનપ્ર͏સ્થતાિન ॥ ૬૬॥
અક્ષે રક્ષાં િનબʱય પ્ર͈તસરવલયૈયાજͭયʳત્યાે યુગાગ્રં
ધૂઃˍતʿભે દગ્ધધપૂાઃ પ્રિહતસમુનસાે ગાેચરે કૂબરસ્ય ।
ચચાર્શ્ચકે્ર ચરʳત્યાે મલયજપયસા ͊સદ્ધવʱવ͍સ્ત્રસંɦ યં var ચચા͜
વʳદʳતે યં દ્યુમાગͭ સ નુદતુ દુિરતાʳયંશમુʭસ્યʳદનાે વઃ ॥ ૬૭॥
ઉʬક͒ણર્ˌવણર્રે̖દુ્રતખુરદ͈લતા પાશ્વર્યાેઃ શશ્વદશ્વ-ૈ var રે̖દુ્રર્ત
રશ્રાʳતભ્રાʳતચક્રક્રમિન͊ખલ͈મલન્ને͈મિનʿʶ̓ા ભરેણ ।
મેરાેમૂર્ધરr્ યઘં વાે િવઘટયતુ રવેરેકવીથી રથસ્ય
ˌવાે́ માેદક્તાʿબુિરક્તપ્રકિટતપુ͈લનાેદૂ્ધસરા ˌવધુર્નીવ ॥ ૬૮॥ var ˌવાે́ માેદˍતાʿબુ
નʳતું નાકાલયાનામિનશમનુયતાં પદ્ધ͈તઃ પઙ્͏ક્તરેવ var ઉપયતાં
ક્ષાેદાે નક્ષત્રરાશરેદયરય͈મલચ્ચક્રિપષ્ટસ્ય ધૂ͈લઃ ।
હેષહ્લાદાે હર͒ણાં સરુ͊શખિરદર͒ઃ પૂરયન્ને͈મનાદાે var નાદાે
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યસ્યાવ્યાત્તીવ્રભાનાેઃ સ િદિવ ભુિવ યથા વ્યક્ત͉ચહ્નાે રથાે વઃ ॥ ૬૯॥
િનઃˍપʳદાનાં િવમાનાવ͈લિવતતિદવાં દેવˇ͆ʳદારકાણાં var વ͈લતિદશા
ˇ͆ʳદૈરાનʳદસાʳદ્રાેદ્યમમિપ વહતાં િવʳદતાં વ͊ʳદતું નાે ।
મʳદાિકʳયામમʳદઃ પુ͈લનʾ͈͆ત ʿ͆દુમરr્ દરે મ͊ʳદરાભે var મʳદરાભે
મʳદારૈમર્͏ʫડતારં દધદિર િદનકૃʭસ્યʳદનઃ ˍતાન્મુદે વઃ ॥ ૭૦॥
ચક્ર͒ ચક્રારપઙ્͏ ͔ક્͕ત હિરરિપ ચ હર͒ન્ ધજૂર્િટધૂર્ʱવર્̒ ʳતા-
નકં્ષ નક્ષત્રનાથાેઽ̗ણમિપ વ̗ણઃ કૂબરાગ્રં કુબેરઃ ।
રંહઃ સઘંઃ સરુાણાં જગદુપકૃતયે િનત્યયુક્તસ્ય યસ્ય
ˍતાૈ͈ત પ્રી͈તપ્રસન્નાેઽʳવહમિહમ̗ચેઃ સાેઽવતાʭસ્યʳદનાે વઃ ॥ ૭૧॥ var ̗ચ
નતે્રાહીનને મૂલે િવિહતપિરકરઃ ͊સદ્ધસાʱયૈમર્̗દ્͊ભઃ
પાદાપેાʳતે ˍતુતાેઽલં બ͈લહિરરભસાકષર્ણાબદ્ધવેગઃ ।
ભ્રાʿયʳવ્યાેમાʿબુરાશાવ͊શ͊શરિકરણસ્યʳદનઃ સતંતં વાે
િદˈયા˄લˏમીમપારામતુ͈લતમિહમવેાપરાે મʳદરાિદ્રઃ ॥ ૭૨॥ var અતુલ્યાં

॥ ઇ͈ત રથવણર્નમ્ ॥

॥ અથ મʫડલવણર્નમ્ ॥
યʣજ્યાયાે બીજમહ્નામપહત͈ત͈મરં ચ̛ષામʦજનં ય- var જ્યાયાે યદ્બ͑જમહ્નામપહૃત
દ્દવ્ારં યન્મુ͏ક્તભા̒ં યદ͊ખલભવુનજ્યાે͈તષામેકમાેકઃ ।
યદ્વષૃ્ટ̣ʿભાેિનધાનં ધર͌ણરસસધુાપાનપાતં્ર મહદ્ય-
િદ્દˈયાદ͑શસ્ય ભાસાં તદધીકલમલં મઙ્ગલં મʫડલં વઃ ॥ ૭૩॥ var દેવસ્ય
ભાનાેઃ તદિધકમમલં મʫડલં મઙ્ગલં
વેલાવિધ͚͛ˋ̖ ͊સʳધાેઃ પય ઇવ ખ͈મવાધાͭદ્ગતાગ્ˀ˃̓ગ્રહાેડુ
ˍતાેકાેદ્͊ભન્નˌવ͉ચહ્નપ્રસવ͈મવ મધાેરાસ્યમસ્યન્મનાં͊સ । var મહાં͊સ
પ્રાતઃ પૂ̀ ણાેઽશભુાિન પ્રશમયતુ ͊શરઃશખેર͒ભૂતમદ્રઃે
પાૈરˍત્યસ્યાેદ્ગભ͏ˍત͏ˍત͈મતતમતમઃખʫડનં મʫડલં વઃ ॥ ૭૪॥
પ્રત્યુપ્તˍતપ્તહેમાʣેʤવલ̗͉ચરચલઃ પદ્મરાગેણ યને
જ્યાયઃ િ ͔ક͕જલ્કપુʦ̒ે યદ͈લકુલ͊શતેરʿબરેʳદ͑વરસ્ય ।
કાલવ્યાલસ્ય ͉ચહં્ન મિહતતમમહાેમૂ͌ ͚ʳધ͛ રત્નં મહદ્ય-
દ્દ͑પ્તાંશાેઃ પ્રાતરવ્યાત્તદિવકલજગન્મʫડનં મʫડલં વઃ ॥ ૭૫॥
કસ્ત્રાતા તારકાણાં પત͈ત તનુરવˈયાય͊બʳદુયર્થેr દુ-
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િવ͚͛દ્રાણા દૃ˭ મરારે̗ર͊સ મુરિરપાેઃ કાૈˍતુભાે નાેદ્ગભ͏ˍતઃ ।
વહે્નઃ સાપહ્નવવે દ્યુ͈ત̗દયગતે યત્ર તન્મʫડલં વાે
માતર્ʫડીયં પનુીતાિદ્દિવ ભુિવ ચ તમાંસીવ ʿ͆ˋણન્મહાં͊સ ॥ ૭૬॥
યʭપ્રાચ્યાં પ્રાક્ચકા͏ˍત પ્રભવ͈ત ચ યતઃ પ્રાચ્યસાવુ͐ʣજહાના-
િદદં્ધ મʱયે યદહ્નાે ભવ͈ત તત̗ચા યને ચાેʭપાદ્યતેઽહઃ ।
યʭપયાર્યેણ લાેકાનવ͈ત ચ જગતાં ̓િવતં યચ્ચ તદ્વાે
િવશ્વાનુગ્રાિહ િવશ્વં ˌ͆જદિપ ચ રવેમર્ʫડલં મુક્તયેઽˍતુ ॥ ૭૭॥
શુ́ યʳત્યૂઢાનુકારા મકરવસતયાે મારવીણાં સ્થલીનાં
યનેાેત્તપ્તાઃ સુ્ફટʳતˍતિડ͈ત ͈તલતુલાં યાʳત્યગેr દ્રા યુગાʳતે । var ચિટ͈ત
તચ્ચʫડાંશાેરકાʫડિત્રભવુનદહનાશઙ્કયા ધામ કૃચ્છાત્ var કૃʭˍનં
સહૃંત્યાલાેકમાત્રં પ્રલઘુ િવદધતઃ ˍતાન્મુદે મʫડલં વઃ ॥ ૭૮॥ var આહૃત્યાલાેકમાત્રં પ્રતનુ
ઉદ્યદ્દય્ૂદ્યાનવાʷયાં બહુલતમતમઃપઙ્કપૂરં િવદાયર્ var બહલ
પ્રાેદ્͊ભન્નં પત્રપાશ્વͭ́ વિવરલમ̗ણચ્છાયયા િવસુ્ફરʳત્યા ।
કલ્યાણાિન િક્રયાદ્વઃ કમલ͈મવ મહન્મʫડલં ચʫડભાના-ે var ચʫડરˈમેઃ
રʳવીતં ʬ͈͆પ્તહેતાેરસકૃદ͈લકુલાકાિરણા રાહુણા યત્ ॥ ૭૯॥
ચ̛દર્ક્ષ͈દ્વષાે યન્ન તુ દહ͈ત પુરઃ પૂરયત્યેવ કામં var ન દહ͈ત િનતરાં પનુઃ
નાˍતં જુષં્ટ મ̗દ્͊ભયર્િદહ િનય͈મનાં યાનપાતં્ર ભવાʽધાૈ ।
યદ્વ͑તશ્રા͍ʳત શશ્વદ્ભ્રમદિપ જગતાં ભ્રા͍ʳતમભ્રા͍ʳત હ͍ʳત
બ્રધ્નસ્યાખ્યા͈દ્વ̗દ્ધિક્રયમથ ચ િહતાધાિય તન્મʫડલં વઃ ॥ ૮૦॥

॥ ઇ͈ત મʫડલવણર્નમ્ ॥

॥ અથ સયૂર્વણર્નમ્ ॥
͊સદ્ધઃૈ ͊સદ્ધાʳત͈મશ્રં ͉શ્રતિવિધ િવબુધૈશ્ચારણૈશ્ચાટુગભ͜
ગીત્યા ગʳધવર્મખુ્યમૈુર્હુરિહપ͈ત͊ભયાર્તુધાનૈયર્તાત્મ ।
સાધ͜ સાʱયૈમુર્નીʳદ્રમૈુર્િદતમતમનાે માે͉ક્ષ͊ભઃ પક્ષપાતા- var માે̛͊ભઃ
ʭપ્રાતઃ પ્રારʾયમાણˍતુ͈તરવતુ રિવિવ͚͛શ્વવʳદ્યાેદયાે વઃ ॥ ૮૧॥
ભાસામાસન્નભાવાદિધકતરપટાેશ્ચક્રવાલસ્ય તાપા-
ચ્છેદાદ͎ચ્છન્નગચ્છત્તુરગખુરપુટʳયાસિનઃશઙ્કટઙૈ્કઃ । var ʳયˍત
િનઃસઙ્ગસ્યʳદનાઙ્ગભ્રમણિનકષણાʭપાતુ વ͍સ્ત્રપ્રકારં var િત્રપ્રકારૈઃ
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તપ્તાંશુ̱ તʭપર͒ક્ષાપર ઇવ પિરતઃ પયર્ટʳહાટકાિદ્રમ્ ॥ ૮૨॥
નાે શુ́ કં નાકનદ્યા િવક͊સતકનકાʿભાજેયા ભ્રા͉જતં તુ var કનકાʿભાે̗હા
ʷલુષ્ટા નવૈાપેભાેગ્યા ભવ͈ત ʾ͆શતરં નʳદનાેદ્યાનલˏમીઃ ।
નાે શ ◌ૃઙ્ગા͌ણ દુ્રતાિન દુ્રતમમર͉ગરેઃ કાલધાૈતાિન ધાૈતા-
નીદં્ધ ધામ દ્યુમાગͭ મ્રદય͈ત દયયા યત્ર સાેઽકાͭઽવતાદ્વઃ ॥ ૮૩॥
ʱવાʳતસ્યવૈાʳતહેતનુર્ ભવ͈ત મ͈લનૈકાત્મનઃ પાʸમનાેઽિપ
પ્રાક્પાદાપેાʳતભા̒ં જનય͈ત ન પરં પઙ્ક̒નાં પ્રબાેધમ્ ।
કતાર્ િનઃશ્રેયસાનામિપ ન તુ ખલુ યઃ કેવલં વાસરાણાં
સાેઽવ્યાદેકાેદ્યમેચ્છાિવિહતબહુʽ͆હ͈દ્વશ્વકાયાͭઽયર્મા વઃ ॥ ૮૪॥
લાેટઁ˄લાેષ્ટાિવચેષ્ટઃ ͉શ્રતશયનતલાે િનઃસહીભૂતદેહઃ
સદેંહી પ્રા͌ણતવ્યે સપિદ દશ િદશઃ પ્રેક્ષમાણાેઽʳધકારાઃ ।
િનઃશ્વાસાયાસિનષ્ઠઃ પરમપરવશાે ̒યતે ̓વલાેકઃ var ͉ચરતરવશાે
શાેકેનવેાʳયલાેકાનુદયકૃ͈ત ગતે યત્ર સાેઽકાͭઽવતાદ્વઃ ॥ ૮૫॥ var લાેકાʾયુદય
ક્રામઁ˄લાેલાેઽિપ લાેકાઁˍતદુપકૃ͈તકૃતાવા͉શ્રતઃ સ્થૈયર્કાેિ ͔ટ͕
ʳ͇ણાં દૃ͈ ͔ષ્͕ટ િવ͉જહ્માં િવદધદિપ કરાેત્યʳતરત્યʳતભદ્રામ્ ।
યˍતાપસ્યાિપ હેતુભર્વ͈ત િનય͈મનામેકિનવાર્ણદાયી
ભૂયાʭસ પ્રાગવસ્થાિધકતરપિરણામાેદયાેઽકર્ ઃ ͉શ્રયે વઃ ॥ ૮૬॥
વ્યાપન્નતુર્નર્ કાલાે વ્ય͊ભચર͈ત ફલં નાષૈધીˇ͆ર્͈ ષ્ટિરષ્ટા
નૈષ્ટૈˍʬ͆ʷય͍ʳત દેવા ન િહ વહ͈ત મ̗િન્નમર્લાભાિન ભાિન ।
આશાઃ શાʳતા ન ͊ભʳદʳત્યવિધમુદધયાે ͊બભ્ર͈ત ˏમાʾ͆તઃ ˏમાં
ય͏ ͔ˍમ͕સૈ્ત્રલાેક્યમવેં ન ચલ͈ત તપ͈ત ˍતાʭસ સયૂર્ઃ ͉શ્રયે વઃ ॥ ૮૭॥
કૈલાસે કૃ͉ત્તવાસા િવહર͈ત િવરહત્રાસદેહાેઢકાʳતઃ
શ્રાʳતઃ શતેે મહાહાવિધજલિધ િવના છદ્મના પદ્મનાભઃ ।
યાેગાેદ્યાેગૈકતાનાે ગમય͈ત સકલં વાસરં ˌવં ˌવયʿભૂ-
ભૂર્િરત્રૈલાેક્યા͉ચʳતાʾ͈͆ત ભવુનિવભાૈ યત્ર ભાˌવાʴસ વાેઽવ્યાત્ ॥ ૮૮॥
અેતદ્યન્મʫડલં ખે તપ͈ત િદનકૃતˍતા ઋચાેઽચ͈ͣષ યાિન
દ્યાેતʳતે તાિન સામાʳયયમિપ પુ̗ષાે મʫડલેઽ̖યર્જંૂ͈ષ ।
અેવં યં વેદ વેદિત્રતયમયમયં વેદવેદ͑ સમગ્રાે
વગર્ઃ ˌવગાર્પવગર્પ્રકૃ͈તરિવકૃ͈તઃ સાેઽˍતુ સયૂર્ઃ ͉શ્રયે વઃ ॥ ૮૯॥
નાકાૈકઃપ્રત્યનીકક્ષ͈તપટુમહસાં વાસવાગ્રેસરાણાં
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સવષͭાં સાધુ પાતાં જગિદદમિદતેરાત્મજʬવે સમેઽિપ ।
યનેાિદત્યા͊ભધાનં િનર͈તશયગુણૈરાત્મિન ʳયˍતમˍતુ var ગુણનેાત્મિન
ˍતુત્યસૈ્ત્રલાેક્યવʳદૈ્ય͍સ્ત્રદશમુિનગણૈઃ સાͫઽશમુાન્ શ્રેયસે વઃ ॥ ૯૦॥
ભૂ͈ ͔મ͕ ધાʿʶ̓ાેઽ͊ભˇ͆ષ્ટ̣ા જગ͈ત જલમયી ં પાવની ં સં̱ ʿ͆તાવ- var ધાʿʶ̓ાેઽથ
ʷયાગ્ʶ̓ેયી ં દાહશ˨યા મુહુરિપ યજમાનાં યથાપ્રા͈થ͚͛તાથͱઃ । var યજમાના͌ત્મકાં
લીનામાકાશ અેવાʿ͆તકરઘિટતાં ʱવાʳતપક્ષસ્ય પવર્-
ʫવવેં સયૂાͭઽષ્ટભેદાં ભવ ઇવ ભવતઃ પાતુ ͊બભ્રʭˌવમૂ͈ત͚͛મ્ ॥ ૯૧॥
પ્રાક્કાલાેિન્નદ્રપદ્માકરપિરમલનાિવભર્વʭપાદશાેભાે
ભ˨યા ત્યક્તાે̗ખેદાેદ્ગ͈ત િદિવ િવનતાસનૂનુા નીયમાનઃ ।
સપ્તાશ્વાપ્તાપરાʳતાʳયિધકમધરયʳયાે જગ͍ʳત ˍતુતાેઽલં
દેવૈદͭવઃ સ પાયાદપર ઇવ મુરારા͈તરહ્નાં પ͈તવર્ઃ ॥ ૯૨॥
યઃ સ્રષ્ટાઽપાં પુરˍતાદચલવરસમʾયુન્નતેહͭતુરેકાે
લાેકાનાં યસ્ત્રયાણાં ͏સ્થત ઉપિર પરં દુિવ͚͛લઙ્ઘ્યને ધાʿʶ̓ા । var ચ ત્રયાણાં
સદ્યઃ ͊સદ્ʱયૈ પ્રસન્નદ્યુ͈તશભુચતુરાશામખુઃ ˍતા͈દ્વભક્તાે var શુ͉ ચ
દ્વધેા વેધા ઇવાિવˊકૃતકમલ̗͉ચઃ સાેઽ͉ચ͚͛ષામાકરાે વઃ ॥ ૯૩॥
સાિદ્રદ્યવૂ͟નદ͑શા િદશ͈ત દશ િદશાે દશર્યʳપ્રાગ્દશૃાે યઃ var દ્રાક્ દશૃાે
સાદૃ̍ યં દૃ̍ યતે નાે સદશશતદૃ͊ શ ત્રૈદશે યસ્ય દેશે ।
દ͑પ્તાંશવુર્ઃ સ િદˈયાદ͊શવયુગદશાદ͊શ͚͛તદ્વાદશાત્મા
શં શાˍત્યશ્વાંશ્ચ યસ્યાશયિવદ͈તશયાદ્દʳદશકૂાશનાદ્યઃ ॥ ૯૪॥
તીથાર્િન વ્યથર્કાિન હૃદનદસરસીિનઝર્રાʿભાે͉જનીનાં
નાેદʳવʳતાે નુદ͍ʳત પ્ર͈તભયમશભુશ્વભ્રપાતાનુબ͌ʳધ ।
આપાે નાકાપગાયા અિપ કલષુમષુાે મʣજતાં નવૈ યત્ર var ˌવગાર્પગાયાઃ
ત્રાતું યાતેઽʳયલાેકાન્ સ િદશતુ િદવસસ્યૈકહેતુિહ͚͛તં વઃ ॥ ૯૫॥ var લાેકં
અેતʭપાતાલપઙ્કʷલુત͈મવ તમસવૈૈકમુદ્ગાઢમાસી-
દપ્રજ્ઞાતાપ્રતક્ય͜ િનરવગ͈ત તથાલક્ષણં સપુ્તમʳતઃ ।
યાદૃ˭ ͆ષ્ટેઃ પુરˍતાિન્ન͊શ િન͊શ સકલં ̒યતે તાદગૃવે
ત્રૈલાેક્યં ય͈દ્વયાેગાદવતુ રિવરસાૈ સગર્તુલ્યાેદયાે વઃ ॥ ૯૬॥
દ્વ͑પે યાેઽˍતાચલાેઽ͏ˍમʳભવ͈ત ખલુ સ અેવાપરત્રાેદયાિદ્ર-
યાર્ યા͈મʳયʣુʤવલેr દુદ્યુ͈તિરહ િદવસાેઽʳયત્ર તીવ્રાતપઃ સા ।
યદ્વˈયાૈ દેશકાલાિવ͈ત િનયમયતાે નાે તુ યં દેશકાલા- var નુ
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વવ્યાʭસ ˌવપ્રભુʬવાિહતભવુનિહતાે હેતુરહ્ના͈મનાે વઃ ॥ ૯૭॥
વ્યગ્રૈર˗યગ્રહેʳદુગ્રસનગુ̗ ભરૈનાͭ સમગ્રૈ̗દગ્રૈઃ var ગુ̗તરૈઃ
પ્રત્યગ્રૈર͒ષદુગ્રૈ̗દય͉ગિરગતાે ગાેગણૈગાͱરયન્ ગામ્ ।
ઉદ્ગાઢા͉ચ͚͛િવ͚͛લીનામરનગરનગગ્રાવગભાર્͈મવાહ્ના-
મગ્રે શ્રેયાે િવધત્તે ગ્લપયતુ ગહનં સ ગ્રહગ્રામણીવર્ઃ ॥ ૯૮॥
યાેિનઃ સાʿʶ̓ાં િવધાતા મધુિરપુર͉જતાે ધજૂર્િટઃ શકંરાેઽસાૈ
ʿ͆ત્યુઃ કાલાેઽલકાયાઃ પ͈તરિપ ધનદઃ પાવકાે ̒તવેદાઃ ।
ઇʭથં સજં્ઞા ડિવʭથાિદવદʿ͆તભુ̒ ં યા યદચૃ્છાપ્રˇ͆ત્તા-
ˍતાસામેકાેઽ͊ભધેયˍતદનુગુણગુણૈયર્ઃ સ સયૂાͭઽવતાદ્વઃ ॥ ૯૯॥ var ગણૈઃ
દેવઃ િ ͔ક͕ બાʳધવઃ સ્યાિʭપ્રયસહૃુદથવાઽઽચાયર્ આહાે͏ˌવદયાͭ var આયર્ઃ
રક્ષા ચ̛નુર્ દ͑પાે ગુ̗̗ત જનકાે ̓િવતં બીજમાજેઃ ।
અેવં િનણ͟યતે યઃ ક ઇવ ન જગતાં સવર્થા સવર્દાઽસાૈ var સવર્દાઃ
સવાર્કારાપેકાર͒ િદશતુ દશશતાભીષુરʾય͈થ͚͛તં વઃ ॥ ૧૦૦॥
શ્લાેકા લાેકસ્ય ભૂત્યૈ શત͈મ͈ત ર͉ચતાઃ શ્રીમયૂરેણ ભ˨યા
યુક્તશ્ચૈતાʳપઠેદ્યઃ સકૃદિપ પુ̗ષઃ સવર્પાપૈિવ͚͛મુક્તઃ ।
આરાેગ્યં સʬકિવʬવં મ͈તમતુલબલં કા͍ʳતમાયઃુપ્રકષ͜
િવદ્યામૈશ્વયર્મથ͜ સતુમિપ લભતે સાેઽત્ર સયૂર્પ્રસાદાત્ ॥ ૧૦૧॥
ઇ͈ત શ્રીમયૂરકિવપ્રણીતં સયૂર્શતકં સમાપ્તમ્ ।
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Surya Satakam by Mahakavi Sri Mayura

Translated: P. R. Kannan

(Based on commentary published by Saraswati mahal, Thanjavur)

The rising Surya’s rays are reddish because they carry the red colour of the plentiful Sindura

on the temples of Airavata, the elephant of Indra, the enemy of Jambhasura (Indra is the

head of the eastern quarter). Or, they have contacted the molten minerals on the slopes of

Udayagiri. Or, they have been in touch with masses of blossoming reddish lotuses. May

these fresh rays of Surya radiating the world light up your glory. (1)

Surya’s rays open up masses of lotus buds because he wishes to attract Lakshmi’s glance on

his devotees - Lakshmi, who is resting inside the space of the lotus bud. Also Surya’s rays

are capable of destroying the misery of darkness, which is like Yama’s face and which

puts people down. May these bright rays of Surya like tender budding plant bestow

auspiciousness on you all. (2)

Surya’s rays fall equally inside lotuses, on mountains and sharp peaks and, the rays are of

the same form at the beginning as well  as end of the day. They continue without let in the

courtyards of the three worlds and they hold high intensity� of heat as if due to exhaustion

of travel. May those rays protect you. (3)

When the cover of darkness is torn away, Surya, seeing living beings uncovered, quickly

spreads, like a weaver, its hot rays in all ten directions forming a dense and pure covering

like a cloth. May those rays bestow auspiciousness on you. (4)

Surya’s rise in red colour in the early morning robs the Moon, the lord of foodgrains and

herbs, of radiance, making the herbs in turn grieve and lose shine. Also these rays cause

the shining Suryakantha stones melt and emit fire, as if welcoming Surya. The Udayagiri
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stones look as if wet with blood on the wings of mountains having been cut off (by Indra

in earlier times). May these intense rays of the copper red Surya remove your sins. (5)

Surya, with his hot rays, cures those suffering from severe illnesses like leprosy with wounds

in nose, hands and feet, and loss of limbs, and making indistinct sounds and making deep

sigh of grief, and restores them to normal health with complete limbs by removing their sins.

Surya also relieves people of their mental sicknesses haunting them. Surya shows enormous

compassion and continuous will to help the afflicted. May Surya,  who is worshipped by

groups of Siddhas through offerings of Argya, shower his sin-destroying rays quickly. (6)

Surya’s rays assume at the beginning the state of Vamana, i.e. of short reach; later they

expand and occupy the sky, the intermediate regions and fill all the ten directions, rescuing

them from darkness, as Trivikrama saves Swarga from the jaws of Bali, the enemy ofDevas.

Thus Surya surpasses and laughs off Vishnu. May the rays of that Surya, who rides on green

horses, remove all your miseries. (7)

Surya’s rays confer splendid overflowing redness on Aruna, the charioteer. When the horses

raise their heads, the rays look like the shine of red blood oozing out of the horses’ mouths

in the chariot, wounded by the bridle. They shower redness on the tops of the peaks of hills

and look like crowns. May these expanding rays in the sky heralding the beginning of day

bestow happiness on you. (8)

Surya’s rays, in common with cows, bestow happiness on people by absorbing and

discharging water (milk) at suitable times. In the forenoon Surya spreads his rays in various

directions and recedes by evening. (Cows also give milk in morning and evening and graze

in the forenoon and rest by evening.) May Surya’s resplendent rays, the boat for fording

people across the ocean of fear of Samsara causing long periods of misery, generate

Supreme and unlimited love in the pure people. (9)

Surya’s rays bestow Gnana, which is the only source of destruction of the bondage of

Samsara, on those who fold their hands on their heads in prayer during Sandhya times, like

fulfilling the wishes of masses of lotuses. May those rays become the effective Kalpaka

trees for the huge masses of prayers in your minds and destroy your sins. (10)

Surya’s rays become hand holding support and offer wealth at times of distress; they are the

unique lamps for perceiving Truth and are the path leading to Amaravati, the city of Indra,
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the lord of Devas; they are the cane striking the troubles entering the bodies of Yogis, who

are intent on proceeding to Moksha. May the intense rays of Surya, which offer happiness

during the onset of day, save you from sins. (11)

At the beginning Surya’s rays act like the crest-ornament for the mountain, Udayagiri in the

east for a few moments. They shower the women , i.e. directions with profuse Gorochana

(bright yellow pigment) mixed waters. Chakravaka birds worship the rays with wide open

eyes with great love (on being able to see their beloveds after a night of blindness). May

the rays fulfill your ever new desires suitably. (12)

Surya is one glorious light; he is two eyes (for us) in all three worlds; he is praised by the

four faced Brahma (seated in lotus); he is one of the five elements (Agni); he takes different

forms in the six seasons; he is worshipped by Devas and the seven great Rishis and the eight

directions; he attains novelty (being nava- nava also means nine) in the early morning. May

the ten hundreds (thousands) of rays bestow auspiciousness. (13)

The poet brings out the glory of thousands of rays of Surya in terms of numbers one to ten

in a masterful manner.

Surya’s rays feel as if exhausted by constant movement and also as if dried by their own

heat. As if roasted further in forest fires in summer, they drink water from earth in plenty

and give out those waters during rainy season as if suffering from dropsy. Hence during

winter the rays lose their intensity (vitality). May these rays destroy all inauspiciousness of

yours. (14)

Surya’s rays bestow on his wives, which are directions, very enchanting and sweet state.

Thus happy, Surya is decorated with a black patch at Sunrise. His lotus like face gradually

blossoms in joy and the black patch, which is like his moustache, also grows. May these

rays remove your blemishes and confer happiness on you.  (15)

On seeing rising Surya’s radiance, Shiva, whose banner is bull, suspects that the shine of the

moon on his head would be eliminated. Brahma is happy on Sunrise with the blossoming

of his lotus seat (thus giving him a comfortable seat in the middle of the lotus). Krishna

is afraid that Sun’s rays would destroy his black form (like darkness). Shiva, Brahma and

Vishnu praise Surya out of anxiety, happiness and fear. May the radiance of rising Surya’s

rays protect you. (16)
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Surya’s thousand rays render the sky wide and expanded, the ten directions lengthy, the

oceans going inwards from their shores, and enlarge the vision of the various mountains,

cities, trees etc. dotting the vast earth. At Sunrise the lotus pond takes a deep breath of

relief  and the world wakes up. May the rays destroy quickly your sins. (17)

Surya is free from setting or rising. He is capable of keeping his radiance everlasting and

indestructible. Even being located in one place, he destroys darkness in the entire universe,

like a lamp inside a house. He appears to move around the three worlds, thus lighting up

knowledge of directions and time. May the rise of the  intense rays of Surya  rising in the

quarter of Indra, i.e. east, bestow auspiciousness on you. (18)

The massive rays of Surya do not enter Nagaloka (Patala) out of compassion for serpents,

who are soft like the lotus stem. Also they do not light up the other side of Lokaloka Parvata

just to keep themeaning of its name intact. (Lokameans that which is seen andAlokameans

that which is not seen). They, out of their own volition, have limited their extent of sweep

in the limits of sky owing to fear of breaking the upper boundary of Brahmanda. May those

rays protect you. (19)

Under the progression of Surya’s rays, it is not only day time that does not become black .

Once darkness departs (on Sunrise), even the corner of theworld becomeswhite. The snowy

mountain (Himachala) does not melt, but the moon disappears. The hands of Siddhas fold

up in worship, also the growth of lily kingdom folds up. May the morning Surya,  who can

be seen, bestow on you more than what you desire. (20)

Surya’s brilliance does not take away the radiance of lotuses, on the other hand it increases

their enchantment. It does not brook the radiance of stars (Tara), it always masks their

shine. But in the case of pupils of our eyes (also called Tara, powered by Suryadevata),

Surya always makes them shine. Our eyes can give us only a minute because they are closed

immediately by the eyelashes,  but Surya gives us an entire daytime. May such brilliance of

Surya, which is the unique eye of the three worlds, destroy all your sins. (21)

Surya crosses the sky with great speed as if he wishes to touch the very cool dew waters

of the night. Is he spreading his rays quickly in the eight directions for making the lotuses, 

which are at the tip of the trunks of elephants of the right quarters, bloom. Is Surya very

quickly crossing the sky, which is indeed Vishnu’s foot, because of shyness born out of
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honour? May the effulgence of Surya burn away your sins. (22)

The wind, which can relentlessly break even mountains at the close of Kalpa, cannot disturb

Surya (whereas oil lamp gets extinguished at the onset of wind).

In Surya’s expanding effulgence, there is no dark lampblack unlike oil lamp. Light comes

from Patanga (Surya), but unlike Patanga (the firefly), it does not lose its glow. May the

light of Surya, the lamp for all islands (earth), bring you comfort. (23)

Surya’s rays extend with same intensity in all directions (આશા) at Sunrise as well as Sunset;
but our desires (આશા) in comparison, though extensive, keep reducing in intensity as they

multiply. Surya never encounters any darkness in any corner; but our desires (̗͉ચ) are laced
with darkness of untruth and trickery. May Surya’s radiance (̗͉ચ) bestow on you fulfilment

of your desires.(24)

Surya’s rays conquer the light of stars (Tara) forcefully. (Guha, Shiva’s son, conquered

Tarakasura with his weapon of Shakti). They surpass Agni (͊શિકિહનં) shining like Chandra,
sportingly. (Guha  rides peacock - ͊શિકિહનં with its shining moonshine like features as his

vehicle). Surya gives the power of seeing to our eyes even in darkness (Andha). Guha

pleases Shiva, the destroyer of Andhaka Asura. May the rising Surya bestow on you

limitless splendour like another Guha. (25).

At Sunrise the setting Chandra’s left over white shine can still be seen. Similarly the remnant

of black coloured darkness is also there. The yellow coloured fragrant pollen dust from the

just blossoming lotuses spreads in different directions. Then there is the red colour of the

skyline of the east. Surya thus paints a multi coloured canvas in the entire world at Sunrise.

May this Surya’s brilliance grant your eyes unparalleled joy. (26)

Is the red colour at Sunrise due to the dust from Padmaraga (ruby) stones as the Sun travels

across Sumerumountain? Or is it because of the saffron coloured banner in Surya’s chariot?

Or is it the red colour of the madder in the plumes of the horses in his chariot? May Surya’s

radiance at dawn giving rise to such doubts in people’s minds destroy your sins. (27)

Surya, who has just dawned, is not hot, nor has he exhibited his full form, but has pushed

the night behind, the brilliance is yet to spread. May Surya’s effulgence,  spreading with a

strong will from the skies to all directions, not rest till your desires are fulfilled. (28)
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Surya’s light is twofold, the exterior and the interior. The exterior is terribly hot, the interior

is the cause of Moksha (refer to Gayatri mantra’s bharga); it is all pervading, yet atomic; it

is directly visible to eyes,  but yet indirect (subtle); it is conducive to welfare here, but also

hereafter; it is short-lived as well as eternal; it is well known to all in the world, but only

a few yogis know the truth of it. May that Surya of twofold Light protect your exterior as

well as interior. (29)

Gems shed lustre, when they become ornaments, given the use. Agni burns wood etc. Moon

bestows joy by its coolness. Surya is the ornament of all the three worlds, it burns away sins

and, by causing rains, it quickly generates much pleasure. Thus Surya, being one, does the

work of many. May that unique effulgence of Surya protect you. (30)

The serpent of night has swallowed the world. Eyes are closed; ears have lost hearing; tongue

has lost taste; the sense of smell is gone; the skin is incapable of its function, touch; mind is

defunct; breath alone exists; lying on ground, the limbs are dysfunctional. The medicine of

the rising Surya’s glory raises the world from stupor. May it remove the ills of yours. (31)

At Sunrise, Surya removes the dew waters of the night; the Siddha medicine of collyrium

stops the watering of eyes afflicted with eye disease. The redness of the morning associated

with dawn is gradually removed with Sunrise; the redness of eyes and other irritations are

removed with anointing of the Siddha medicine; clear vision ensues. The eye of the three

worlds, Surya gives pleasant vision and is thus another ancient Siddha medicine for the eyes.

May Surya kill quickly all your affliction. (32)

The rising Surya’s radiance disgraces Indra, the killer of Jambhasura, in the eastern quarter,

of which Indra is the lord. The red colour disgraces the whiteness of the moon. It makes

lotuses gradually yawnwhile getting up from sleep, i.e. the lotuses blossom. Surya’s radiance

is ornament of the three worlds. May it cause your increased glory. (33)

The woman of night was eager to grow the tree of daytime in the garden of Udayagiri. She

poured the water of Amrita from the pot of  Chandra. As a result the seed  of the tree of

daytime grew into a tender sprout of red coral like hue (Surya). May the rays of the rising

Surya, which shines like the tender sprout bring you much happiness.  (34)

At Sunrise, Aruna’s radiance is driving away darkness; there is redness like the shine

of corals with a little bit of darkness still around.  The shine of the star-gems is also
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intermittent. The  submarine fire exposes the radiance of the gems at the ocean base without

any accompanying darkness in the absence of the reclining Vishnu. May this unparalleled

fire of Surya in the east burn away your sins. (35)

At Sunrise, the entire world regains youth as it were. Surya is praised byGandharvas through

musical prose and poetry accompanied by musical instruments of different types (operated

by fingers of hand) and by Munis who are knowers of Vedas like Narada and others. May

that Surya’s radiance destroy your sins. (36)

At Sunrise the moonstones stop dissolving under moon’s rays; the light from stars in the sky

starts diminishing; moon’s shine is gone; the herbs which sprout in night have faded; the

light from Udayagiri has started appearing. May this morning’s radiance protect you. (37)

With the first rays of Surya, the sprouts of trees in the forest have acquired youth again; the

sunlight goes into the crevices and exposes their depth. Like a female friend of that light,

the pollens of lotuses emerge and shine.  May the first light of Surya along with the female

friend remove all negativity and lack of yours. (38)

With the initial light of Surya, lotuses blossom; the lotus ponds are therefore beautiful; the

pond is not heated up and subjected to any trouble. Similarly it provides enough light for us

to see, but it does not affect our vision. Surya rising from Udayagiri purifies that mountain

first, followed by the sky and the eight quarters. May Surya’s initial light, drawing praise,

destroy your sins. (39)

If Brihaspati, the Guru of Devas, were to narrate the account of Surya, he is capable of

teaching only the hard headed Indra, who breaksmountains. If we were to consider Brahma,

his four mouths chant the same Veda in four different ways. He cannot chant the account

of Surya without verbal blemish properly. The first light of Surya alone can describe the

account of Surya. May that first light grow your intellect. (40)

It is only owing to a small part of the rising Surya’s red brilliance in the morning that

the following exhibit effulgent redness: the metals on the peaks of mountains, the tender

shoots in trees, the heaps of corals in the ocean, the vermillion powders on the heads

of the elephants of quarters, the golden blocks shining in the sky on the peaks of the

Meru mountain. May that Surya’s brilliance bestow auspiciousness on you. Translation

(Copyright) by PR Kannan (41)
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There is Lakshmi manifesting in the rising Surya. Chandra has set in the setting mountain,

i.e. Shiva’s head; the Kalakuta poison of darkness has been drunk. The rays of Surya look

like the red tender shoots of Parijata tree (which also emerged from the Milk Ocean during

churning). Then Lakshmi, i.e. Surya’s rays, red coloured, wearing yellow attire, are seen

in the blossoming lotuses  much like Lakshmi, the consort of Vishnu. May that Lakshmi

bring you prosperity. (42)ù

This Lakshmi  i.e. Surya’s light, unlike the other Lakshmi, Vishnu’s consort, does not have

ocean as place of birth; there are no siblings like Koustubha etc.; there are no lotuses in her

hands; her abode is not Vishnu’s (enemy of Narakasura) chest; of the form of brilliance, she

maintains order in all three worlds (time control and hence conduct of rituals of dharma)

(unlike the other Lakshmi who puffs up the pride of those who possess wealth and hence

violate dharma). May this Lakshmi emerging from the hot effulgent orb of Surya bestow

prosperity on you. (43)

Thus ends the description of Effulgence.

Now description of chariot horses.

As the horses of Surya’s chariot go energetically jumping, Vayu’s thought that the charioteer

Aruna is lame and hence the chariot would not move fast went haywire. As Meru mountain

is laid with gold blocks, no dust is raised. The Sunstones on both sides of the chariot’s track

are fired up and thus mark the path, though there is no other guide for the horses. May the

rising Surya’s rays protect you.  (44)

The seven horses have their backs burnt by the hot rays of Surya falling on them from so

near. They are thirsty and exhausted after traversing the three worlds in one day and pant

heavily. They bend down with extended necks in order to drink the waters of Akasaganga.

May those horses quickly remove all your negativities. (45)

The horses encounter the crystal rocks on the peaks of Meru mountain and  looking at

their reflected images in them, leap fast. When they see ruby rocks next, the sky becomes

red by the reflected light and the horses think it is Sunset time. The horses then come

across emerald rocks; the horses, also of green colour, are not seen; the charioteer is also

exhausted. The horses keep moving on the path familiar to them owing to their daily travel.

May the horses protect you. (46)
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The horses move on happily pulled up by Aruna, the chrioteer, the elder brother of

Garuda, the enemy of serpents. Similarly Yamuna river flows happily, pulled to new path

by Balarama, the elder brother of Krishna, the subduer of Kaliya, the serpent. The horses

gallop fast surpassing the flow of Akashaganga river, with the shadow of their gr colour

lengthening, and frothing at the mouth. Yamuna flows in high speed, surpassing Ganga,

with green shine and full of foam. Like Yamuna (Tapani, the daughter of Surya),  may the

row of horses of Surya (Tapani) destroy your miseries. (47)

As the chariot moves along Sumeru mountain, the groups of Devas worship Surya and bow

their heads. The Kinnara (horse faced) women, emerging at that time from the caves of the

mountain, bow their heads in bashfulness on seeing the horses of the chariot. The horses

slow down and start looking backwards. The charioteer gets angry and reins  in the horses,

which are non-uniform and which uniformly make the neighing sound. May the neighing

sound destroy your sins. (48)

The horses appear as if flying in the sky, making the clouds, which look like wings, tremble.

Similarly when the green parrots on the branches of the tall trees fly, the clouds appear as

if they are the green wings of the parrots. Like the red coloured beaks of the parrots, the

horses have mouths red with blood oozing from the tight leashes. May the horses looking

like the parrots bestow prosperity on you.(49)

Thus ends the description of the horses of the chariot.

Now description of Aruna the charioteer

In themorningAruna  the charioter, like a stagemanager, in the stage of the peak of Sumeru

mountain, slides the curtain of night and makes a splendid appearance. He takes the stars as

flowers in his hands and performs the ritual offering at the beginning of the drama. He starts

the ’Mahanatika’ , the great drama of going round this expansive universe in four ’yamas’

like the four parts of a Mahanatika. May that Aruna protect you. Translation (Copyright)

by PR Kannan (50)

Aruna is the propeller of the best horses, driving them fast. Garuda, his younger brother 

carries Hari and flies fast, flapping his wings (pakshapata). Aruna has equal vision, no

favoritism (pakshapata). Both have equal radiance and carry Devatas who are the sole

witness of all actions of beings. Garuda is the head of birds; Aruna is elder to him. Garuda is
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the enemy of serpents which hear through their eyes. Aruna, who is lame, surpasses Garuda.

He is the treasure of the universe and of all glories. He is ever new.  May he destroy your

sins. (51)

Aruna is offered Arghya in the sky with humility from distance by groups of Siddhas. He

feels chill  having drunk the moon’s rays showering snowy waters in the morning. Heating

up his body from behind by Surya and lighting up the directions in front, he shines like a

man warming up in the fire of firewood in front with Sun at the back. May that charioteer

of Surya help you in extraordinary ways. (52)

Surya respects Aruna as his equal. Surya lets out his rays (ર͏ˈમ) in the morning and shrinks

them in the evening. Aruna loosens the reins (ર͏ˈમ) on his horses in the morning and

tightens them in the evening. Surya’s glory is well known through his praises (ˍતાતે્ર), whereas
Aruna is well known for employing his goad (તાતે્ર) on his horses. Surya is keen on travelling
constantly across the sky (હિરપદ); Aruna is constantly attentive to the horses’ stride (હિરપદ).
Surya surpasses Chandra, the head of stars (͈દ્વજ); Aruna is elder to Garuda, the head of

birds (͈દ્વજ). May that Aruna protect you. (53)

Aruna’s radiance appears as if it is that of the axe felling the ’shyama’ plant of night; or is it

the flame of fire for the forest of darkness; or is it the extended hands of Aruna for catching

the group of planets in the front; or is it the dividing line between the earth and the sky,

which appears undivided in the night; or is it Brahma waking up the universe from the sleep

of ignorance. May that guide of the horses of Surya destroy all your miseries. (54)

Aruna is like wind ahead of rains in the rainy season; like smoke before fire is obtained

(from Arani sticks); like Pranava, the purifying mantra of the Vedas, at the beginning of

creation of the universe. The sound of the chariot of Aruna is  like the joyful sound of

Nandi (on his Maddala) happily heralding the Sandhya Tandava of Shiva, the enemy of

Manmatha. Surya is like the rains, the fire, the created universe, and the dance of Shiva,

which follow the wind, the smoke, the Pranava and the drum sound of Nandi. May that

Aruna, the son of Vinata, bestow joy on you. (55)

In the valleys, shining like molten gold, of Meru mountain, the head of the seven Kula

mountains, the green emerald coloured horses pull the chariot. Aruna, the ruby coloured

charioteer, the elder brother of Garuda, the enemy of serpents, who are Kadru’s offspring,
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is like a splendid ornament against this green background. May Aruna remove your sins

quickly. (56)

Aruna is like Surya’s gatekeeper. Surya is the head of the world and his palace is the world,

where seven enclosures, i.e. Kula mountains are situated. As Surya approaches his royal

court, Aruna, like a gatekeeper, with staff in hand, guides him as he tackles the seven

horses. He drives away the darkness, which is like ordinary people on the king’s way and

introduces the peaks of the seven Kula mountains like kings to Surya (his radiance)  who

gifts, as it were, those regions to those kings. May that gatekeeper Aruna protect you. (57)

Surya tells Aruna: O Aruna, do not grab the rope (Pasa) of Varuna for using as rein for the

horses. Thinking that my chariot cannot run on one wheel, do not aspire for the Chakra of

Vishnu. Do you like to put Uchchaisravas, the horse of Indra, the enemy of Vritrasura, as

the eighth horse in my chariot? No need. I like to be of help to the world without seeking

others’ help. May Aruna, thus instructed by Surya, protect you. (58)

Aruna addresses the eight chiefs of quarters: Indra, with your (thousand) lotus eyes

blossoming, you shine; Agni, your shine is now reduced; Yama, salute your father (Surya)

and lead your buffalo vehicle away from the horses; Nirruti, Rakshasas should be vigilant;

Varuna, bathe the seven horses; Vayu, attain proper speed; Kubera, that you are protecting

wealth properly has been intimated; Isana (Sarva), my salutations to you. May Aruna, who

is advancing, talking to the Lokapalas thus, protect you. (59)

In comparison with a wayfarer in Sun, Aruna does not faint, is not overcome by exhaustion

and does not suffer from dryness of mouth, though he is scorched by the hot rays of Surya.

He travels across the three worlds and determines the path of Surya. He takes the shade

near at hand of the row of horses, green like emerald, like resting in garden. May Aruna

remove your miseries.

The horses, though strong-legged, stop for a while, being unable to extricate their hooves

from the sandy banks of Akashaganga; also while crossing the caves of Mountain  they get

stuck: further on seeing the emerald stones scattered on the way, they mistake them for

grass and halt. Aruna prods the horses by shouting ’Hum’. May Aruna protect you. (61)

Thus ends the description of Aruna

Now the description of Chariot
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In the morning at Sunrise in Udayagiri, the horses push away the clouds with their large

chests supported by the hooves of the rear legs in the front up position. In the absence

of any object of friction on the path, the wheels of the chariot roll on without any noise.

As the seat of the charioteer moves upwards owing to the horses’ position, Aruna  bends

backwards to offer his respects to Surya.  May the chariot appearing in the morning in the

path of the sky bestow prosperity on you. (62)

Surya is determined to destroy darkness and is a master in that act with his thousands of

rays. When such Surya sits in the chariot with his unmatched weight, there is no medium to

travel carrying the weight other than the Vayu zone. The Vayumandala has seven divisions,

આવહઃ, પ્રવઃ, િવવઃ, પરાવહઃ, સવંહઃ, ઇદ્વહઃ, and પવર્હઃ. Each of them gets exhausted by carrying

the chariot and passes it on to the next section સ્કʳધ. (This is like men carrying weight on

their shoulders સ્કʳધ by turns.) May the chariot of Surya destroy your sins. (63)

Chariot compared with Garuda. The images of serpents in the front of the chariot appear as

if devouring the wind as it travels fast. The ropes tying the front beam to the rear appear like

snakes in the mouth of Garuda. The dense clouds being shattered into two sections during

the chariot movement appear like wings of Garuda. The speedy travel pleases Aruna. The

chariot moves as willed by the horses (હિર); Garuda moves as willed by Hari (હિર). May the

chariot destroy your sins. (64)

The chariot leaps across the long path of the three worlds in just one day. Is the chariot very

light? But it crushes the heavy rocks of gems on the top of Meru mountain and scatters the

powders. Further it goes on top of the highest peaks of Meru mountain  and also on top

of the Setting mountain Astadri which is low. May the chariot,  whose movement is thus

beyond our understanding,  protect you. (65)

As the chariot starts with speed in the sky,  the planets are scattered here and there by the

cross beam. Chandra is moved up and down like in a cradle by the wind blowing across

the banner tapestries. Rahu, who follows desirous of devouring Surya, is crushed by the

wheels of the chariot. As the horses take deep breath, they create ripples in the flow of

Akasaganga. May the chariot bestow auspiciousness on you. (66)

Siddha women worship the chariot during the three Sandhya times in the path of the sky.

They tie the sacred thread of protection on the axle and Mangalasutras on the yoke. They
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offer incense to the vertical support post and flowers at the front pole. They bathe the wheel

with sandalwater. May that chariot of Surya remove your miseries. (67)

The dust of golden rocks on the Meru mountain broken by the hooves of the horses is

scattered on the rut created by the wheel carrying the heavy load and running continuously.

This rut is similar to the deep sandy beds of Akashaganga, dried up by the heat of Surya.

May the rutty single path of the wheel of the chariot remove your sins. (68)

The line of Devas standing in worship itself forms the path of the chariot. The dust of stars

getting crushed under the chariot wheel forms a wall of haze behind the chariot like on

earth. May the chariot causing echo in the caves of Meru mountain of the neighing sound

of the horses pulling the heavy chariot and the thundering sound of the chariot protect you. 

(69)

The row of vimanas of Devas, who desire to salute Surya happily and make effort, remains

stagnant owing to the high speed of Surya’s chariot; Devas are unable to salute. The chariot

is speedy while crossing the sandy beds of Mandakini river; but slow while crossing the

caves (houses) of Mandara mountain. May the chariot decorated with Mandara flowers

bring you happiness. (70)

Devas worship the chariot parts with love and happiness every day. Vishnu praises the

wheel; Indra, the horses; Shiva, the end of banners fixed on the yoke; Chandra, the lord of

stars, the axle; Varuna, Aruna; Kubera, the end of the pole on front; Devas, the speed of

the chariot. May the chariot of such glory protect you. (71)

Comparison of Surya’s chariot withMandara mountain. The chariot is tied up at the bottom

by Aruna. Mandara mountain is tied round by Vasuki, the head of serpents. Both are highly 

worshipped by Siddhas,  Sadhyas and Maruts at the foot. The chariot is pulled by strong

horses with speed; the mountain is pulled by the lords Hari and Mahabali. The chariot

churns the space of the sky, whereas the Mandara mountain churns the (Milk) ocean.

The mountain caused Lakshmi to appear. May Surya’s chariot, like Mandara mountain, of

unparalleled glory, bestow wealth on you. (72)

Thus ends the description of Surya’s chariot.

Now description of the orb.
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The orb of Surya is the glorious cause of daytime; it is the collyrium for eyes, removing

darkness (blindness). It is the gateway for Yogis attainingMukti. It is the sole source of light

for all the worlds. It is the  receptacle of the nectarine essence of the earth and the basic

cause of the waters of rains. May that perfect radiant orb of Iswara bestow auspiciousness

on you. (73)

Sunrise grows the extent of time just as the sea waters grow on to the shores (at moonrise).

The very little manifestation of Surya’s rays hides the half- risen planets and stars. Like at

the onset of spring season, the flowers blossom and people’s minds are delighted. Surya is

like an ornament to the peaks of Udayagiri and drives away darkness by force of his rays.

May Surya remove your miseries. (74)

At Sunrise Udayagiri shines like molten gold studded with ruby gems. In the dark sky

looking like cluster of bees, Surya appears like the filament of the blue lily flower. Surya

also looks like the radiant gem at the head in the sky as well as symbol of the snake that is

Time. May Surya’s orb, the largest of planets in the universe and the greatest ornament in

Space, protect you. (75)

When Surya rises,  who is there to protect the (splendour of) stars; like dew drops, even

the moon vanishes; the (third) eye (Agni) of Shiva, the enemy of Manmatha loses shine;

so also the Koustubha gem on the chest of Vishnu, the enemy of Mura; Agni also loses

radiance. May Surya’s orb, which robs other luminous objects of their glory and destroys

the darkness on earth as well as in the upper regions, purify you. (76)

As Surya’s orb rises, we call that direction east. The time when Surya’s orb shines, we call

it daytime. Surya indeed protects the world; he is the very life of the world; he creates all

necessities of the world and thus blesses the world. May that Surya’s orb release you from

this Samsara. (77)

At the close of Yugas, Surya’s orb dries up the oceans and renders them into deserts. Further

it causes huge and tall mountains to burst and turn into dust like ’sesame seed’. But, fearing

the destruction of the world in an untimely manner, it does not exhibit its full potential  in

normal times and shows, out of compassion, a small part of its brilliance,  just enough for

the activities of the world. May that Surya’s orb grant you happiness. (78)
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The sky at Sunrise is like a pond in garden. Tearing the darkness of slush apart, the lotus

of the bright Surya’s orb blossoms. This lotus also attracts rows of honey- bees, which is

Rahu, the shadow planet, which wishes to taste Surya. May that Surya’s orb, like lotus,

bestow auspiciousness on you. (79)

Surya as the eye of Shiva was hostile to Daksha and burnt Manmatha. But, when adored,

Surya fulfills our desires. He is not harmed by Maruts; to Yogis, who have controlled their

minds, he is the boat for travelling in the ocean of samsara. Though constantly on the move,

he is free from tiresomeness and  mental agitation and relieves people from perplexity

(ignorance). Thus though his action is in contrast (at times) to his nature of work, he does

good to the world. May that Surya protect you. (80)

Thus ends the description of Surya’s orb.

Now description of Surya

At Sunrise, Siddhas praise Surya  through hymns of Upanishadic truths; Devas praise

through hymns as part of rituals like yagas laid down in Vedas and Shastras; Chaaranas

through beautiful hymns of great poetry; Gandharvas through songs; heads of serpents again

and again; Rakshasas by self-control;  Sadhyas through Puja;  great Munis worship with the

greatest happiness in their minds; and great souls yearning for Moksha through Yoga. Thus

praised by various groups according to their nature in the morning and worshipped  by the

entire universe, may Surya protect you. (81)

Surya goes round Meru mountain for testing the quality of gold in three ways, well

established for gold testing - heating, breaking and rubbing. By going extremely close to

the mountain, Surya subjects the gold to high heat. By the forceful beating of the gold by

the hooves of the horses, the gold blocks get broken. Then the wheel of the chariot rolls

continuously and rubs on the surface. May Surya, going round the golden Meru mountain,

protect you. (82)

By Surya’s heat, the Akashaganga river has not dried up; on the other hand it shines with

blossomed golden lotuses. The splendour of the celestial garden Nandana has not dwindled;

in fact it is charming with flowers and shoots and is highly enjoyed by the Devas. The golden

peaks ofMerumountain have not melted away; but they shine brilliantly. Surya thus renders

his powerful brilliance into gentle shine out of compassion.May that Surya protect you. (83)
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Surya is  the cause of removal not only of darkness, but also of the sins of devotees. He

causes not just the blossoming of lotuses, but also the awakening of Jnana in those who

worship at his feet. He makes not just days, but also gets the highest attainment of Moksha

to his devotees. Surya makes just one effort, i.e. rising in the east, but achieves enormous

good for the entire universe. May that Surya protect you. (84)

When Surya goes to rise in other worlds, darkness spreads in all ten directions. The group

of living beings, with grief, rolls on the ground and becomes actionless like a stone; goes

to bed; even one’s own body becomes unbearable; even the presence of vital air becomes

suspect; the living beings feel very low owing to exhaustion with heavy breathing; they feel

entirely helpless; they realise the significance of Surya. May that Surya protect you. (85)

Surya is determined to do good to the world and keeps roaming in the sky with that purpose.

Even when people turn their sights away from him, unable to bear his radiance,  Surya does

not ignore them and cultivates their minds. When ordinary people shy away from Surya

because of heat, Yogis perform austerities in that heat, controlling their minds and bodies.

Surya grants them Liberation from Samsara. May that Surya, who improves the state of his

worshippers, grant you all splendour. (86)

If Surya does not follow the rhythmic order of creation, the world will suffer. As Surya keeps

moving among Rashis systematically,  seasons do not fail; trees bear fruit at the right time;

rains occur unfailingly; yagas are performed in time; Devas get satisfied; wind blows; stars

shine brightly; the quarters are all peaceful; oceans do not cross their boundaries; mountains

bear the earth. May Surya, who thus protects the rhythm of the creator and regulates other

forces also, grant you splendour.  (87)

Surya performs actions with great concern for the welfare of the three worlds. Shiva

(wearing the elephant hide) therefore sports with Parvati in Kailasa, having been united

with him in half the body; Vishnu, exhausted, sleeps on the serpent bed in the ocean without

worry; Brahma engages himself in Yoga with mind- control. May Surya, who thus performs

creation, protection and absorption, with the Tridevas losing all worry, protect you.  (88)

Surya is indeed the form of the three Vedas and the indwelling Paramatma. The orb of

Surya, which emits heat in the sky, is Rigveda. The rays creating brilliance are Samaveda.

Paramatma, the indweller in Surya as atom is Yajurveda. One who understands this purport
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and worships Surya, looks at Surya as the form of three Vedas. Though Surya is the cause

of granting Swarga and Moksha, he does not undergo any change. May that Surya grant

you all wealth.  (89)

Surya is Ashtamurthy, like Shiva. He is the ground for light and heat; he is of the form of

water by showering rains; he is wind, pleasing even to thought; he is Agni as he burns away

sins and miseries; like yajamana in yaga, Surya determines and provides the needs of the

world; he is merged in the sky; on full moon day, he joins the moon and enjoys; as Surya, he

has Shiva’s abode in himself. May Surya, who  like Shiva, bears these eight forms, protect

you. (90)

Surya shines like Vishnu. Lakshmi, who rises earlier, massages Vishnu’s feet and reddens

them; lotuses, which blossom just before Sunrise, add red luminescence to Surya’s rays.

Garuda, son of Vinata, carries Vishnu such that Vishnu does not experience discomfort in

his thighs; Aruna  who is without thighs and legs, drives the chariot bearing all the pain

of keeping the horses under control. When Vishnu travels on Garuda, he is very fast and

all the worlds down below are pushed back in a second; when Surya’s chariot is drawn by

horses so fast, the worlds are seen at a very long distance down below. Devas worship both

Vishnu and Surya. May Surya, who is like another Vishnu, protect you. (91)

Surya has divided himself into two - one, Surya and the other, Brahma. Surya establishes the

world of beings by showering rains initially; Brahma too created waters first, so says Veda.

Surya accords glory to Udayachala,  the great mountain; Brahma too created very high

mountains called Kulachalas first for stability of the earth. Surya shines with unobstructed

brilliance at a great height over the three worlds; Brahma also shines in Satyaloka above the

three worlds. Surya spreads his rays in all four directions so that all can benefit instantly;

Brahma too is pleased to bless in four directions with his four faces. Surya opens up the

lotuses and exposes their beauty; Brahma is born in lotus and adds lustre to it. May Surya,

who, like Brahma, is the repository of brilliance, protect you. (92)

When Surya rises in the east, if you stand with your back to the east, Surya blesses you to

see mountains, ground and rivers in all ten directions beautifully; but Devendra  with his

thousand eyes, cannot enjoy such a sight in Devaloka. Surya, with his twelvemanifestations, 

at the time of end of yugas, destroys the world. Aruna, the elder brother of Garuda, the eater
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of serpents, drives the chariot as per the wishes of Surya. May Surya of such glory grant

auspiciousness to you. (93)

When Surya goes to other worlds for protecting them, the sacred water bodies like lakes,

rivers, ponds, streams, lotus ponds etc. become useless (as one has to bathe only during

daytime for merit). Oceans also do not remove sins causing one to fear being dropped into

the depths of Naraka. Even celestial rivers (like Ganga) do not destroy the sins of those

who bathe in them. May Surya, the only cause of day (and thus the cause of removal of

sins by bathing in sacred waters), grant you wellbeing.  (94)

When Surya is away, the situation in all three worlds is same as what it is prior to creation-

completely dark, nightly, as if dirtied by the mire of Patala; nothing can be identified,

inferred; no characteristics can be established; as if in sleep. Surya is therefore like the

creator. May such Surya protect you. (95)

When Surya sets in one Dvipa, in Astagiri, the same mountain becomes Udayagiri in

another Dvipa. When moon shines brightly in one place in the night, the night becomes

day of intense heat in another place. Place and time are under the complete control of

Surya; they do not control him at all. Surya does good to the world by exercising control

and causing the day. May Surya protect you. (96)

Surya’s rays are not uniform. Some are intense. They devour, as it were, the planets going

forward, like Shukra and Chandra. Some rays are full; some are brilliant in front end only;

some are new and intense; some are slightly harsh. From Udayagiri the rays render the

earth pinkish. As Surya at Sunrise liquefies the golden Meru mountain’s hills by his high

brilliance at close quarters, he renders the earth also golden. May that chief among planets,

Surya, destroy your sins (like destroying forest). (97)

Indra and other Devas, like Surya, are the sons of Aditi. They are powerful and capable

of destroying the enemies of Swarga and protecting all the three worlds. But they are not

called Adityas. It is only Surya, who, by his extraordinary qualities, has earned and kept the

name of Aditya. He is worshipped by all three worlds and all Devas and Munis. May that

Surya grant you auspiciousness.  (98)

The names given to Devas are without substance. Brahma is called the source of Samaveda;

it is Surya’s rays that are indeed the Samaveda. Vishnu, the enemy of Madhu, is known as
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Ajita, the unconquerable (he was conquered by Jarasandha; also he won over Madhu and

Kaitabha with Devi’s blessings); Surya is indeed unconquerable; none won over him in a

battle. Shiva is known as Shankara, whereas the real Shankara, the bestower of all good

including Moksha is Surya. Yama is called Kala, Time, whereas it is Surya who determines

time and Yama just acts according to that time. Kubera, the head of Alakapuri, is called ’

Dhanada’  the bestower of wealth; he is only the guardian of wealth.; it is Surya, who along

with other planets decides about giving wealth to people. Agni is called ’Jatavedas’,  knower

of all living beings; it is Surya who knows and is known to all beings. Devas have been given

these names by chance, undeservingly. Surya, by his qualities, is indeed entitled to all these

names. May that Surya protect you. (99)

Is Surya a Deva (as he is the form of all Devas); or is he a relative, who shows kindness to

us; or a kind friend, do-gooder; or Acharya, who guides us on the right path; or protector;

or the very eye of all of us; or lamp lighting the entire world; or Guru, to be worshipped;

or father, life- giving; or the very life of all beings; or the seed of everything in the world;

or the energy of all beings. Who can determine this? Surya is indeed the benefactor of all

worlds at all times in all ways in all forms. With his thousands of rays, may Surya grant you

all your wishes. (100)

phalashrutiH

For the welfare of the world, this Stotra of a hundred verses was written by Shri Mayurakavi

with devotion. One, who reads this Stotra even once with concentration,  will be rid of

all sins and he will attain good health, good poetry, good intellect, unparalleled strength,

brilliance, long life, lofty Vidya, wealth, fulfilment of all wishes, and good sons here by the

grace of Surya. (101)

Thus ends Surya Satakam of Shri Mayurakavi.
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